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We continue to be committed to offering tools at competitive prices. "Save Half", "Half Price",
or any other similar expressions used by us only represent an estimate of savings you might

benefit from buying certain tools with us compared to the major top brands and do not
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major brands.

https://www.vevor.com/support
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MODEL:TDS-75B

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user manual. The
appearance of the product shall be subject to the product you received. Please
forgive us that we won't inform you again if there are any technology or software
updates on our product.

BENCH BUFFER
POLISHER
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Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with
this Bench grinder. Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

GENERAL SAFETY RULES

Do not attempt to operate the machine until you have read thoroughly and
understood completely all instructions, rules, etc. contained in this manual. Failure
to comply may result in accidents involving fire, electric shock, or serious personal
injury. Keep this owner's manual and review frequently for continuous safe
operation.
1. Know your machine. For your own safety, read the owner's manual carefully.
Learn its application and limitations, as well as specific potential hazards pertinent
to this machine.
2. Make sure all tools are properly earthed.
3. Keep guards in place and in working order. If a guard must be removed for
maintenance or cleaning, make sure it is properly replaced before using the
machine again.
4. Remove adjusting keys and spanners. Form a habit of checking to see that the
keys and adjusting spanners are removed from the machine before switched it on.
5. Keep your work area clean. Cluttered areas and workbenches increase the
chance of an accident.
6. Do not use in dangerous environments. Do not use power tools in damp or wet
locations, or expose them to rain. Keep work areas well illuminated.
7. Keep children away. All visitors should be kept a safe distance.
8. from the work area.
9. Make workshop childproof. Use padlocks, master switches and remove starter
keys.
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10. Do not force the machine. It will do the job better and be safer at the rate for
which it is designed.
11. Use the right tools. Do not force the machine or attachments to do a job for
which they are not designed. Contact the manufacturer or distributor if there is any
question about the machine's suitability for a particular task.
12. Wear proper apparel. Avoid loose clothing, gloves, ties, rings, bracelets, and
jewellery which could get caught in moving parts. Non-slip footwear is
recommended. Wear protective hair covering to contain long hair.
13. Always use safety glasses. Normal spectacles only have impact resistant
lenses. They are not safety glasses.
14. Do not over-reach. Keep proper footing and balance at all times.
15. Maintain the machine in good condition. Keep the machine clean for best and
safest performance. Follow instructions for lubrication and changing accessories.
16. Disconnect the machine from power source before servicing and when
changing the blade.
17. Never leave the machine running unattended. Turn the power off. Do not
leave the machine until it comes to a complete stop.
18. Do not use any power tools while under the effects of drugs, alcohol or
medication.
19. Always wear a face or dust mask if operation creates a lot of dust and/or chips.
Always operate the tool in a well ventilated area and provide for proper dust
removal. Use a suitable dust extractor.
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Overview of 3” Bench Grinder

Specification

Motor (Induction) 230V, 50Hz 50W

Maximum Continuous Runtime S2 30 minutes

No Load Speed 2850rpm

Spindle Diameter 12.7mm (1/2”)

Wheel stone size 75mm x 13mm x 12.7mm (3” x ½” x ½”)

Weight 2.2kg

Manufacturer’s Warranty 1 year

Rating Hobby
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Rating Description
Hobby: Suitable for Weekend DIY'ers and woodworking enthusiasts.
Generally lighter weight machines with lower power ratings and smaller tooling
capacities. Typically only ever used by one person for short periods of time or
longer periods of time infrequently. Machinery should be well maintained in a
clean, dry environment such as a home workshop, garage or timber shed.
Expected maximum use of 100 hours annually.
Please Note: Using a product in excess of its rating will void the manufacturer’s
free warranty.

Unpacking

Carefully unpack and check that all items are included as in the photograph.
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Assembly
Attach the two Eye Guards using the
small screws, washers and locking
washers.
Leave a small gap between the spark
guard and wheel, not more than 2mm.

Attach the two work tables using the
wingnuts and washers.
Leave a small gap between the work table
and the wheel, not more than 2mm.

ONLY ATTACH THE FLEXIBLE
SHAFT WHEN YOU INTEND TO
USE IT.
WHEN NOT IN USE LEAVE THE
PLASTIC THREADED COVER IN
PLACE.
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To fit the flexible drive:
Unscrew the plastic cover nut and
keep in a safe place.
Hold the grey grinding wheel with one
hand whilst using the spanner to attach
the flexible shaft.
Tip: once the thread is slightly on,
hold the spanner and spin the grey wheel
by hand.
DO NOT OVERTIGHTEN

Setting Up
Secure the Grinder to a bench.
Either screw through the four holes in
the base.

Or use a clamp.
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Using The Grinder
To start the grinder, set the On/Off
switch position to: On
Wait for the motor to reach its maximum
speed of rotation. Only then should you
begin grinding.
To stop the grinder, set the On/Off switch
position to: Off
Be aware the motor will take some time to
come to rest.
CAUTION: Do not touch moving parts.
Exert only moderate pressure on the
workpiece so that it can be machined
at constant speed.
Instead of accelerating your work, high
pressure will cause the drive unit to slow
down and even stop, thus overloading the
motor.
For your own safety, it is essential to hold
small pieces with a pair of locking pliers.
Place the workpiece onto the workpiece
support and slowly guide the workpiece
towards the grinding wheel at the desired
angle, to the point where the workpiece and
grinding wheel make contact.
Move the workpiece slightly back and forth
to produce an optimal grinding result.
This way the grinding wheel will be evenly
worn. Allow the workpiece to cool down
occasionally.
Allow the workpiece to cool down
occasionally.
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Using The Flexible Shaft

To fit a tool into the flexible shaft:
Insert the spindle lock tool into the hole in the outer case of the spindle to stop the
spindle rotating.
Put the chosen tool into the collet.
Use the spanner to tighten the collet.
Caution: DO NOT OVERTIGHTEN ALWAYS REMOVE THE FLEXIBLE SHAFT
FROM THE GRINDER WHEN NOT IN USE

Using The Polishing Mop

When using the polishing mop a suitable polishing compound should be used.
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Maintenance
TO REPLACE THE GREY STONE
Disconnect from the power source.
Using a Philips screwdriver loosen the
three screws in the stone guard cover.
Twist and remove the side cover.

Grasp the stone using a cloth.
Using the spanner provided loosen
the nut, remember undo the nut in the
direction of the stones rotation as
indicated by the arrow on the guard
cover.

Remove the plate flange and carefully
remove the stone.
Clean the interior of the stone guard.

Inspect the new stone for cracks and
damage to either the front face or the
edges before fitting.
Carefully slide the stone onto the shaft,
replace the plate flange, the nut.
Tighten against the rotation of the
stone.
Caution: DO NOT OVERTIGHTEN
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TO REPLACE THE WHITE WHEEL
Disconnect from the power source.
Using a Philips screwdriver loosen the
three screws in the stone guard cover.
Twist and remove the side cover.
Grasp the wheel using a cloth.
Use the spanner provided to loosen

the nut, remember undo the nut in the direction of the mop rotation as indicated by
the arrow on the guard cover.

Remove the plate flange and carefully
remove the mop.
Clean the interior mop guard.

Carefully slide the mop onto the shaft,
replace the plate flange, the nut and
tighten against the rotation of the
mop.
Caution: DO NOT OVERTIGHTEN
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Troubleshooting
Problem Cause Remedy
Machine does not
start

Blown Fuse in plug Replace Fuse
Loose switch terminal Inspect back of switch
Faulty switch Replace switch

Ground Edge turns
bluish black

Edge has overheated Regularly dip the edge into
water to cool it

Wheel not running
true

Wheel not dressed Use a dressing tool to true
wheel

Machine slows when
operating

Feed rate too great Reduce the pressure
against the wheel

Please dispose of packaging for the product in a responsible manner.

It is suitable for recycling. Help to protect the environment, take the packaging to
the local amenity tip and place into the appropriate recycling bin.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with household waste material!
In observance of European Directive 2002/96/EC on waste electrical and
electronic equipment (EEE) and its implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.
Your local refuse amenity will have a separate collection area for EEE goods
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items Description

1 Name Bench Buffer Polisher

2 Model TDS-75B

3
Paramet

er
Voltage/Frequency：230VAC/50Hz，Power：50W，Rated speed：
2850rpm，Wheel size：75mm

4
Package
Size

290x200x185mm

5 G.W. 2.2KG



Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD, 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd., Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion House,
London Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
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verifica  attentamente  quando  effettui  un  ordine  con  noi  se  stai  risparmiando  la  metà  rispetto  ai  marchi  più  
importanti.

Continuiamo  a  impegnarci  a  offrire  strumenti  a  prezzi  competitivi.  "Risparmia  la  metà",  "Metà  prezzo"  o  
qualsiasi  altra  espressione  simile  da  noi  utilizzata  rappresenta  solo  una  stima  dei  risparmi  che  potresti

trarre  vantaggio  dall'acquisto  di  determinati  utensili  da  noi  rispetto  ai  principali  marchi  di  punta  e  non  
significa  necessariamente  coprire  tutte  le  categorie  di  utensili  da  noi  offerti.  Ti  ricordiamo  cortesemente  di

www.vevor.com/support

Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  elettronica

MANUALE  D'USO

LUCIDATRICE  DA  BANCO

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


MODELLO:TDS-75B

Hai  domande  sui  prodotti?  Hai  bisogno  di  supporto  tecnico?  Non  esitare  a  contattarci:

HAI  BISOGNO  DI  AIUTO?  CONTATTACI!

LUCIDATORE

PARACOLPI  DA  PANCA

Questa  è  l'istruzione  originale,  si  prega  di  leggere  attentamente  tutte  le  istruzioni  
del  manuale  prima  di  utilizzare.  VEVOR  si  riserva  una  chiara  interpretazione  del  nostro  
manuale  utente.  L'aspetto  del  prodotto  sarà  soggetto  al  prodotto  ricevuto.  Vi  preghiamo  
di  perdonarci  se  non  vi  informeremo  di  nuovo  se  ci  sono  aggiornamenti  tecnologici  o  
software  sul  nostro  prodotto.

Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  
elettronica  www.vevor.com/support
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compreso  completamente  tutte  le  istruzioni,  le  regole,  ecc.  contenute  nel  presente  manuale.  Errore

manutenzione  o  pulizia,  assicurarsi  che  sia  correttamente  sostituito  prima  di  utilizzare  l'

7.  Tenere  lontani  i  bambini.  Tutti  i  visitatori  devono  essere  tenuti  a  distanza  di  sicurezza.

Non  tentare  di  utilizzare  la  macchina  prima  di  aver  letto  attentamente  e

2.  Assicurarsi  che  tutti  gli  utensili  siano  correttamente  collegati  a  terra.

3.  Mantenere  le  protezioni  in  posizione  e  in  ordine  di  funzionamento.  Se  una  protezione  deve  essere  rimossa  per

luoghi,  o  esporli  alla  pioggia.  Mantenere  le  aree  di  lavoro  ben  illuminate.

8.  dall'area  di  lavoro.

Conservare  tutte  le  avvertenze  e  le  istruzioni  per  riferimento  futuro.

a  questa  macchina.

6.  Non  utilizzare  in  ambienti  pericolosi.  Non  utilizzare  utensili  elettrici  in  ambienti  umidi  o  bagnati.

scosse  elettriche,  incendi  e/o  lesioni  gravi.

Scopri  la  sua  applicazione  e  i  suoi  limiti,  nonché  i  potenziali  pericoli  specifici  pertinenti

probabilità  di  un  incidente.

questa  smerigliatrice  da  banco.  La  mancata  osservanza  di  tutte  le  istruzioni  elencate  di  seguito  può  causare  scosse  elettriche

1.  Conosci  la  tua  macchina.  Per  la  tua  sicurezza,  leggi  attentamente  il  manuale  del  proprietario.

le  chiavi  e  le  chiavi  di  regolazione  vengano  rimosse  dalla  macchina  prima  di  accenderla.

5.  Mantieni  pulita  la  tua  area  di  lavoro.  Aree  e  banchi  da  lavoro  disordinati  aumentano  la

Leggere  tutte  le  avvertenze  di  sicurezza,  le  istruzioni,  le  illustrazioni  e  le  specifiche  fornite  con

lesioni.  Conservare  questo  manuale  del  proprietario  e  rivederlo  frequentemente  per  una  sicurezza  continua

operazione.

4.  Rimuovere  le  chiavi  di  regolazione  e  le  chiavi  inglesi.  Abituarsi  a  controllare  che  il

chiavi.

il  mancato  rispetto  delle  istruzioni  può  causare  incidenti  che  comportano  incendi,  scosse  elettriche  o  gravi  lesioni  personali.

di  nuovo  la  macchina.

9.  Rendere  l'officina  a  prova  di  bambino.  Utilizzare  lucchetti,  interruttori  principali  e  rimuovere  l'avviamento

NORME  GENERALI  DI  SICUREZZA

Machine Translated by Google



gioielli  che  potrebbero  impigliarsi  nelle  parti  in  movimento.  Le  calzature  antiscivolo  sono

17.  Non  lasciare  mai  la  macchina  in  funzione  senza  sorveglianza.  Spegnere  l'alimentazione.  Non

12.  Indossare  indumenti  adeguati.  Evitare  abiti  larghi,  guanti,  cravatte,  anelli,  braccialetti  e

16.  Scollegare  la  macchina  dalla  fonte  di  alimentazione  prima  di  qualsiasi  intervento  di  manutenzione  e  quando

cambiare  la  lama.

domanda  sull'idoneità  della  macchina  per  un  compito  particolare.

per  cui  non  sono  stati  progettati.  Contattare  il  produttore  o  il  distributore  se  c'è  qualche

prestazioni  più  sicure.  Seguire  le  istruzioni  per  la  lubrificazione  e  la  sostituzione  degli  accessori.

rimozione.  Utilizzare  un  aspiratore  di  polvere  idoneo.

11.  Utilizzare  gli  utensili  giusti.  Non  forzare  la  macchina  o  gli  accessori  a  svolgere  un  lavoro  per

15.  Mantenere  la  macchina  in  buone  condizioni.  Mantenere  la  macchina  pulita  per  un  uso  migliore  e

Utilizzare  sempre  l'utensile  in  un'area  ben  ventilata  e  provvedere  a  un'adeguata  rimozione  della  polvere.

per  cui  è  stato  progettato.

14.  Non  sporgerti  troppo.  Mantieni  sempre  un  appoggio  e  un  equilibrio  adeguati.

farmaco.

19.  Indossare  sempre  una  maschera  facciale  o  antipolvere  se  l'operazione  crea  molta  polvere  e/o  trucioli.

10.  Non  forzare  la  macchina.  Farà  meglio  il  lavoro  e  sarà  più  sicura  alla  velocità  per

13.  Utilizzare  sempre  occhiali  di  sicurezza.  Gli  occhiali  normali  hanno  solo  occhiali  antiurto

lenti.  Non  sono  occhiali  di  sicurezza.

18.  Non  utilizzare  utensili  elettrici  sotto  l'effetto  di  droghe,  alcol  o

consigliato.  Indossare  una  copertura  protettiva  per  contenere  i  capelli  lunghi.

lasciare  la  macchina  finché  non  si  è  fermata  completamente.

3
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Panoramica  della  smerigliatrice  da  banco  da  3"

Specificazione

Velocità  senza  carico

Peso

30  minuti

Hobby

Dimensioni  della  pietra  della  ruota

Durata  massima  continuativa  S2

50W

1  anno

Motore  (induzione)  230  V,  50  Hz

2,2  kg

75  mm  x  13  mm  x  12,7  mm  (3"  x  ½"  x  ½")

12,7  mm  (1/2")

2850  giri  al  minuto

Valutazione

Diametro  del  mandrino

Garanzia  del  produttore

Machine Translated by Google
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Disimballaggio

Descrizione  della  valutazione

Utilizzo  massimo  previsto  di  100  ore  annue.

ambiente  pulito  e  asciutto,  come  un'officina  domestica,  un  garage  o  una  tettoia  in  legno.

Nota:  l'utilizzo  di  un  prodotto  con  classificazione  superiore  a  quella  indicata  invaliderà  la  garanzia  del  produttore.

garanzia  gratuita.

capacità.  In  genere  utilizzato  solo  da  una  persona  per  brevi  periodi  di  tempo  o

periodi  di  tempo  più  lunghi  raramente.  I  macchinari  devono  essere  ben  mantenuti  in  un

Macchine  generalmente  più  leggere  con  potenze  nominali  inferiori  e  utensili  più  piccoli

Hobby:  adatto  per  amanti  del  fai  da  te  e  della  lavorazione  del  legno.

Disimballare  con  cura  e  controllare  che  tutti  gli  articoli  siano  presenti  come  nella  fotografia.

Machine Translated by Google



Fissare  i  due  tavoli  da  lavoro  utilizzando  il

POSTO.

protezione  e  ruota,  non  più  di  2  mm.

QUANDO  NON  È  IN  USO  LASCIARE  IL

COPERTURA  FILETTATA  IN  PLASTICA

Lasciare  un  piccolo  spazio  tra  la  scintilla

rondelle.

USALO.

piccole  viti,  rondelle  e  bloccaggio

ALBERO  QUANDO  SI  INTENDE

Fissare  i  due  paraocchi  utilizzando  il

ATTACCARE  SOLO  IL  FLESSIBILE

e  la  ruota,  non  più  di  2  mm.

Lasciare  un  piccolo  spazio  tra  il  tavolo  da  lavoro

dadi  ad  alette  e  rondelle.

Assemblea

6
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Impostazione

Suggerimento:  una  volta  che  il  filo  è  leggermente  

inserito,  tieni  la  chiave  inglese  e  fai  girare  la  ruota  grigia

l'albero  flessibile.

Tenere  la  mola  grigia  con  una

Fissare  il  Grinder  a  un  banco.

conservare  in  un  luogo  sicuro.

mano  mentre  si  usa  la  chiave  per  fissare

Svitare  il  dado  di  copertura  in  plastica  e

Per  montare  la  trasmissione  flessibile:

NON  STRINGERE  ECCESSIVAMENTE

la  base.

Oppure  utilizzare  una  pinza.

a  mano.

Oppure  avvitare  attraverso  i  quattro  fori  in

7
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ATTENZIONE:  non  toccare  le  parti  mobili.

usurato.  Lasciare  raffreddare  il  pezzo  in  lavorazione

piccoli  pezzi  con  un  paio  di  pinze  autobloccanti.

sostenere  e  guidare  lentamente  il  pezzo  in  lavorazione

Attendere  che  il  motore  raggiunga  il  massimo

pezzo  in  modo  che  possa  essere  lavorato

Lasciare  raffreddare  il  pezzo  in  lavorazione

iniziare  a  macinare.

Invece  di  accelerare  il  tuo  lavoro,  alto

angolo,  fino  al  punto  in  cui  il  pezzo  in  lavorazione  e

verso  il  basso  e  addirittura  fermarsi,  sovraccaricando  così  il

posizione  su:  Off

Spostare  leggermente  il  pezzo  avanti  e  indietro

venire  a  riposare.

Per  la  tua  sicurezza  è  essenziale  tenere

In  questo  modo  la  mola  sarà  levigata  in  modo  uniforme

Esercitare  solo  una  pressione  moderata  sul

posizione  dell'interruttore  su:  On

Posizionare  il  pezzo  in  lavorazione  sul  pezzo  in  lavorazione

occasionalmente.

velocità  di  rotazione.  Solo  allora  dovresti

occasionalmente.

a  velocità  costante.

verso  la  mola  abrasiva  nella  posizione  desiderata

Per  fermare  il  macinacaffè,  impostare  l'interruttore  On/Off

la  pressione  rallenterà  l'unità  di  azionamento

la  mola  entra  in  contatto.

per  ottenere  un  risultato  di  macinazione  ottimale.

Tieni  presente  che  il  motore  impiegherà  un  po'  di  tempo  per

motore.

Per  avviare  il  macinacaffè,  impostare  On/Off

Utilizzo  del  Grinder

8
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Utilizzare  la  chiave  inglese  per  stringere  la  pinza.

Attenzione:  NON  SERRARE  ECCESSIVAMENTE  RIMUOVERE  SEMPRE  L'ALBERO  FLESSIBILE

DAL  MACININO  QUANDO  NON  È  IN  USO

mandrino  rotante.

Inserire  l'utensile  scelto  nella  pinza.

Inserire  lo  strumento  di  blocco  del  mandrino  nel  foro  nella  cassa  esterna  del  mandrino  per  arrestare  il

Per  montare  un  utensile  nell'albero  flessibile:

Quando  si  utilizza  il  mocio  lucidante,  è  opportuno  utilizzare  un  composto  lucidante  adatto.

Utilizzo  del  mocio  lucidante

Utilizzo  dell'albero  flessibile

9
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Afferrare  la  pietra  con  un  panno.

Ispezionare  la  nuova  pietra  per  individuare  crepe  e

Ruotare  e  rimuovere  il  coperchio  laterale.

rimuovere  la  pietra.

Pulire  l'interno  della  protezione  in  pietra.

tre  viti  nel  coperchio  di  protezione  in  pietra.

Utilizzando  un  cacciavite  a  croce  allentare  il

Rimuovere  la  flangia  della  piastra  e  con  attenzione

Attenzione:  NON  SERRARE  ECCESSIVAMENTE

Scollegare  dalla  fonte  di  alimentazione.

copertina.

calcolo.

PER  SOSTITUIRE  LA  PIETRA  GRIGIA

indicato  dalla  freccia  sulla  guardia

Far  scorrere  con  cautela  la  pietra  sull'albero,  rimettere  

a  posto  la  flangia  della  piastra  e  il  dado.

Serrare  contro  la  rotazione  del

direzione  della  rotazione  delle  pietre  come

il  dado,  ricordati  di  svitare  il  dado  nel

bordi  prima  del  montaggio.

Utilizzando  la  chiave  in  dotazione  allentare

danni  alla  faccia  anteriore  o  alla

Manutenzione

10
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Utilizzare  la  chiave  inglese  in  dotazione  per  allentare

Attenzione:  NON  SERRARE  ECCESSIVAMENTE

Afferrare  la  ruota  con  un  panno.

stringere  contro  la  rotazione  del

straccio.

Ruotare  e  rimuovere  il  coperchio  laterale.

tre  viti  nel  coperchio  di  protezione  in  pietra.

Far  scorrere  con  attenzione  il  mocio  sull'albero,  rimettere  

a  posto  la  flangia  della  piastra,  il  dado  e

Utilizzando  un  cacciavite  a  croce  allentare  il

Pulisci  la  protezione  interna  del  mocio.

Scollegare  dalla  fonte  di  alimentazione.

togliere  lo  straccio.

PER  SOSTITUIRE  LA  RUOTA  BIANCA

Rimuovere  la  flangia  della  piastra  e  con  attenzione

la  freccia  sul  coperchio  di  protezione.

il  dado,  ricordarsi  di  svitare  il  dado  nella  direzione  di  rotazione  del  mocio  come  indicato  da
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Sostituire  l'interruttore

È  adatto  al  riciclaggio.  Aiuta  a  proteggere  l'ambiente,  porta  l'imballaggio  a

Ruota  non  rivestita

ruota

inizio

Interruttore  difettoso

Solo  per  i  paesi  UE

Fusibile  bruciato  nella  spina

Giri  di  Ground  Edge

contro  la  ruota

Nel  rispetto  della  Direttiva  Europea  2002/96/CE  sui  rifiuti  di  apparecchiature  elettriche  ed  elettroniche,

acqua  per  raffreddarlo

Rimedio

operativo

legge,  gli  utensili  elettrici  giunti  a  fine  vita  devono  essere  raccolti

Ispezionare  il  retro  dell'interruttore

Il  tuo  servizio  di  raccolta  rifiuti  locale  avrà  un'area  di  raccolta  separata  per  i  prodotti  AEE

VERO

Si  prega  di  smaltire  l'imballaggio  del  prodotto  in  modo  responsabile.

Immergere  regolarmente  il  bordo  in

La  macchina  non

Utilizzare  uno  strumento  di  ravvivatura  per  la  finitura

presso  la  discarica  locale  e  gettarli  nell'apposito  contenitore  per  il  riciclaggio.

Causa

Non  smaltire  gli  utensili  elettrici  insieme  ai  rifiuti  domestici!

Il  bordo  si  è  surriscaldato

Ridurre  la  pressione

Terminale  dell'interruttore  allentato

nero  bluastro

La  macchina  rallenta  quando

apparecchiature  elettroniche  (AEE)  e  la  loro  attuazione  in  conformità  alle  normative  nazionali

Velocità  di  avanzamento  troppo  elevata

Sostituire  il  fusibile

Ruota  non  funzionante

separatamente  e  restituiti  a  un  impianto  di  riciclaggio  ecocompatibile.

Problema

Risoluzione  dei  problemi

12
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lui
3

2  Modello  TDS-75B

Dimensioni:  290x200x185mm

1  Nome  Lucidatrice  da  banco

Parametro

Descrizioneelementi

Pacchetto
4

5  GW  2,2  KG

Tensione/frequenza:  230  V  CA/50  Hz,  potenza:  50  W,  velocità  nominale:  2850  

giri/min,  dimensioni  ruota:  75  mm

Misurare

13
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RAPPRESENTANZA  DEL  REGNO  UNITO

Rappresentante  della  CE

Importato  in  AUS:  SIHAO  PTY  LTD,  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD

Luogo,  Rancho  Cucamonga,  CA  91730

Nuovo  Galles  del  Sud  2122  Australia

Indirizzo:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  shanghai  

200000  CN.

Importato  negli  USA:  Sanven  Technology  Ltd.,  Suite  250,  9166  Anaheim

CONSULENZA  YH  LIMITATA.

C/O  YH  Consulting  Limited  Ufficio  147,  Centurion  House,

Mainzer  Landstr.69,  60329  Francoforte  sul  Meno.

E-CrossStu  GmbH

Via  Roma,  101,  00186  Roma,  Italia
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Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  

elettronica  www.vevor.com/support
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korzyści  z  zakupu  niektórych  narzędzi  u  nas  w  porównaniu  do  głównych  marek  i  niekoniecznie  oznacza  
to  objęcie  wszystkich  kategorii  narzędzi  oferowanych  przez  nas.  Uprzejmie  przypominamy,  aby

Nadal  staramy  się  oferować  narzędzia  w  konkurencyjnych  cenach.  „Oszczędź  połowę”,  „Połowa  ceny”  lub  inne  
podobne  wyrażenia  używane  przez  nas  stanowią  jedynie  szacunkowe  oszczędności,  jakie  możesz  uzyskać.

sprawdź  dokładnie,  czy  składając  u  nas  zamówienie  zaoszczędzisz  połowę  ceny  w  porównaniu  z  produktami  
najlepszych  marek.

www.vevor.com/support
Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  e-gwarancji

POLERKA  STOŁOWA  POLERKA  POLERSKA

INSTRUKCJA  OBSŁUGI

Machine Translated by Google
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MODEL:TDS-75B

POTRZEBUJESZ  POMOCY?  SKONTAKTUJ  SIĘ  Z  NAMI!

POLERKA

BUFOR  ŁAWKOWY

Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  elektronicznej  
www.vevor.com/support

To  jest  oryginalna  instrukcja,  przed  użyciem  należy  uważnie  przeczytać  wszystkie  
instrukcje.  VEVOR  zastrzega  sobie  jasną  interpretację  naszej  instrukcji  obsługi.  Wygląd  
produktu  będzie  zależał  od  produktu,  który  otrzymałeś.  Prosimy  o  wybaczenie,  że  nie  
poinformujemy  Cię  ponownie,  jeśli  w  naszym  produkcie  pojawią  się  jakiekolwiek  aktualizacje  
technologiczne  lub  oprogramowania.

Masz  pytania  dotyczące  produktu?  Potrzebujesz  wsparcia  technicznego?  Skontaktuj  się  z  
nami:

1
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OGÓLNE  ZASADY  BEZPIECZEŃSTWA

nieprzestrzeganie  tego  może  skutkować  wypadkami  obejmującymi  pożar,  porażenie  prądem  lub  poważne  obrażenia  ciała

2.  Upewnij  się,  że  wszystkie  narzędzia  są  prawidłowo  uziemione.

lokalizacje  lub  wystawiać  je  na  deszcz.  Utrzymuj  obszary  robocze  dobrze  oświetlone.

9.  Uczyń  warsztat  bezpiecznym  dla  dzieci.  Używaj  kłódek,  wyłączników  głównych  i  usuń  rozrusznik

7.  Trzymaj  dzieci  z  daleka.  Wszyscy  goście  powinni  zachować  bezpieczną  odległość.

Nie  próbuj  obsługiwać  maszyny,  dopóki  nie  przeczytasz  jej  dokładnie  i

3.  Utrzymuj  osłony  na  miejscu  i  w  stanie  roboczym.  Jeśli  osłona  musi  zostać  zdjęta,

Poznaj  jego  zastosowanie  i  ograniczenia,  a  także  konkretne  potencjalne  zagrożenia  z  nim  związane

porażenie  prądem,  pożar  i/lub  poważne  obrażenia.

ryzyko  wypadku.

6.  Nie  używać  w  niebezpiecznych  środowiskach.  Nie  używać  elektronarzędzi  w  wilgotnych  lub  mokrych  warunkach.

Zachowaj  wszystkie  ostrzeżenia  i  instrukcje,  aby  móc  z  nich  skorzystać  w  przyszłości.

do  tej  maszyny.

Przeczytaj  wszystkie  ostrzeżenia  dotyczące  bezpieczeństwa,  instrukcje,  ilustracje  i  specyfikacje  dostarczone  wraz  z  produktem.

działanie.

klawiatura.

obrażenia.  Zachowaj  tę  instrukcję  obsługi  i  często  ją  przeglądaj,  aby  zapewnić  ciągłe  bezpieczeństwo

ta  szlifierka  stołowa.  Nieprzestrzeganie  wszystkich  poniższych  instrukcji  może  skutkować  porażeniem  prądem

1.  Poznaj  swoją  maszynę.  Dla  własnego  bezpieczeństwa  przeczytaj  uważnie  instrukcję  obsługi.

4.  Wyjmij  klucze  regulacyjne  i  klucze  nastawcze.  Wyrób  w  sobie  nawyk  sprawdzania,  czy

Przed  włączeniem  maszyny  należy  wyjąć  z  niej  klucze  i  klucze  nastawcze.

5.  Utrzymuj  czystość  w  miejscu  pracy.  Zagracone  obszary  i  stoły  robocze  zwiększają

całkowicie  zrozumiałem  wszystkie  instrukcje,  zasady  itp.  zawarte  w  tym  podręczniku.  Niepowodzenie

konserwacji  lub  czyszczenia,  przed  użyciem  należy  upewnić  się,  że  urządzenie  zostało  prawidłowo  wymienione

8.  z  miejsca  pracy.

maszyna  znowu.

2
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Zalecane.  Noś  ochronne  nakrycie  głowy,  aby  chronić  długie  włosy.

16.  Przed  przystąpieniem  do  serwisowania  i  po  każdym  użyciu  odłącz  maszynę  od  źródła  zasilania.

pytanie  o  przydatność  maszyny  do  określonego  zadania.

12.  Noś  odpowiedni  ubiór.  Unikaj  luźnych  ubrań,  rękawiczek,  krawatów,  pierścionków,  bransoletek  i

wymiana  ostrza.

15.  Utrzymuj  maszynę  w  dobrym  stanie.  Utrzymuj  maszynę  w  czystości,  aby  zapewnić  jej  najlepszą  i  najsprawniejszą  pracę.

11.  Używaj  właściwych  narzędzi.  Nie  zmuszaj  maszyny  ani  osprzętu  do  wykonywania  pracy  za

Zawsze  używaj  narzędzia  w  dobrze  wentylowanym  pomieszczeniu  i  zapewnij  odpowiednią  ilość  pyłu.

usuwanie.  Użyj  odpowiedniego  odkurzacza.

do  których  nie  zostały  zaprojektowane.  Skontaktuj  się  z  producentem  lub  dystrybutorem,  jeśli  istnieje

najbezpieczniejsze  działanie.  Postępuj  zgodnie  z  instrukcjami  dotyczącymi  smarowania  i  wymiany  akcesoriów.

10.  Nie  zmuszaj  maszyny.  Będzie  ona  wykonywać  pracę  lepiej  i  bezpieczniej  przy  stawce

soczewki.  Nie  są  to  okulary  ochronne.

13.  Zawsze  używaj  okularów  ochronnych.  Zwykłe  okulary  mają  tylko  szkła  odporne  na  uderzenia.

14.  Nie  wychylaj  się  za  bardzo.  Zawsze  utrzymuj  równowagę  i  równowagę.

do  którego  został  zaprojektowany.

18.  Nie  używaj  żadnych  elektronarzędzi  będąc  pod  wpływem  narkotyków,  alkoholu  lub
lek.

19.  Jeśli  podczas  pracy  powstaje  dużo  pyłu  i/lub  wiórów,  należy  zawsze  nosić  maskę  na  twarz  lub  maskę  przeciwpyłową.

biżuteria,  która  mogłaby  zostać  wciągnięta  w  ruchome  części.  Obuwie  antypoślizgowe  jest

17.  Nigdy  nie  pozostawiaj  włączonej  maszyny  bez  nadzoru.  Wyłącz  zasilanie.  Nie

Pozostaw  maszynę  aż  do  całkowitego  zatrzymania.
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Średnica  wrzeciona

Hobby

Maksymalny  ciągły  czas  pracy  S2 30  minut

Rozmiar  kamienia  koła

2,2  kg

Silnik  (indukcyjny)  230V,  50Hz 50  W

1  rok

12,7  mm  (1/2  cala)

2850  obr./min

75  mm  x  13  mm  x  12,7  mm  (3”  x  ½”  x  ½”)

Ocena

Brak  prędkości  ładowania

Waga

Gwarancja  producenta

Specyfikacja

Przegląd  szlifierki  stołowej  3”

4
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Oczekiwany  maksymalny  czas  użytkowania  100  godzin  rocznie.

czyste,  suche  środowisko,  takie  jak  przydomowy  warsztat,  garaż  lub  szopa  na  drewno.

Uwaga:  Użycie  produktu  w  ilości  przekraczającej  jego  parametry  spowoduje  unieważnienie  gwarancji  producenta.

pojemności.  Zwykle  używane  tylko  przez  jedną  osobę  przez  krótki  okres  czasu  lub

dłuższe  okresy  czasu  rzadko.  Maszyny  powinny  być  dobrze  utrzymane  w

Ogólnie  rzecz  biorąc,  lżejsze  maszyny  o  niższej  mocy  znamionowej  i  mniejszym  oprzyrządowaniu

Hobby:  Idealne  dla  weekendowych  majsterkowiczów  i  entuzjastów  obróbki  drewna.

bezpłatna  gwarancja.

Ostrożnie  rozpakuj  i  sprawdź,  czy  wszystkie  przedmioty  są  takie,  jak  na  zdjęciu.

Opis  oceny

Rozpakowywanie

5
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nakrętki  skrzydełkowe  i  podkładki.

JEŚLI  NIE  JEST  UŻYWANY,  POZOSTAW

Pozostaw  niewielką  przerwę  między  iskrami

osłona  i  koło,  nie  więcej  niż  2mm.

PLASTIKOWA  POKRYWA  Z  GWINTEM

WAŁEK,  GDY  MASZ  ZAMIAR

małe  śruby,  podkładki  i  blokada

podkładki.

UŻYJ  TEGO.

i  koła,  nie  więcej  niż  2mm.

Pozostaw  niewielką  przerwę  między  stołem  roboczym

Za  pomocą  dwóch  osłon  oczu  zamocuj

MONTUJ  TYLKO  GIĘTKĘ

Połącz  dwa  stoły  robocze  za  pomocą

MIEJSCE.

Montaż

6

Machine Translated by Google



Konfiguracja

Wskazówka:  gdy  nić  jest  już  lekko  naciągnięta,  

przytrzymaj  klucz  i  obracaj  szarym  kółkiem

wałek  giętki.

Przytrzymaj  szare  koło  szlifierskie  jedną  ręką

Przymocuj  szlifierkę  do  stołu.

Przechowywać  w  bezpiecznym  miejscu.

ręka,  podczas  gdy  używasz  klucza  do  przymocowania

Odkręć  nakrętkę  plastikowej  osłony  i

Aby  zamontować  napęd  elastyczny:

NIE  DOKRĘCAJ  ZBYT  MOCNO

podstawa.

ręcznie.

Można  też  użyć  zacisku.

Albo  przykręć  śrubę  przez  cztery  otwory  w

7
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Pozostawić  obrabiany  przedmiot  do  ostygnięcia

aby  uzyskać  optymalny  efekt  mielenia.

Należy  pamiętać,  że  silnik  będzie  potrzebował  trochę  czasu,  aby  się  uruchomić.

Aby  uruchomić  młynek,  ustaw  przełącznik  Wł./Wył.

UWAGA:  Nie  dotykaj  ruchomych  części.

silnik.

małe  kawałki  za  pomocą  pary  szczypiec  zaciskowych.

Aby  zatrzymać  szlifierkę,  ustaw  przełącznik  Wł./Wył.

ciśnienie  spowoduje  spowolnienie  jednostki  napędowej

ściernica  nawiązuje  kontakt.

sporadycznie.

ze  stałą  prędkością.

prędkość  obrotowa.  Tylko  wtedy  powinieneś

w  kierunku  tarczy  szlifierskiej  pod  żądanym  kątem

Wywieraj  jedynie  umiarkowany  nacisk  na

przełącz  pozycję  na:  Włączone

Umieść  przedmiot  obrabiany  na  przedmiocie  obrabianym

sporadycznie.

zaznać  spokoju.

Dla  własnego  bezpieczeństwa  ważne  jest,  aby  trzymać

W  ten  sposób  koło  szlifierskie  będzie  równomiernie

Przesuwaj  przedmiot  obrabiany  lekko  do  przodu  i  do  tyłu

pozycja  do:  Wył.

w  dół  i  nawet  zatrzymać,  przeciążając  w  ten  sposób

kąt,  do  punktu,  w  którym  przedmiot  obrabiany  i

zacznij  szlifować.

Zamiast  przyspieszać  swoją  pracę,  wysoko

zużyte.  Pozostawić  obrabiany  przedmiot  do  ostygnięcia

podeprzyj  i  powoli  prowadź  przedmiot  obrabiany

Poczekaj,  aż  silnik  osiągnie  maksymalną  moc

przedmiot  obrabiany,  aby  można  go  było  poddać  obróbce

Korzystanie  z  Grindera

8
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Uwaga:  NIE  DOKRĘCAJ  ZBYT  MOCNO,  ZAWSZE  USUWAJ  WAŁEK  GIĘTKI

Dokręć  tuleję  zaciskową  za  pomocą  klucza.

Z  MŁYNKA,  GDY  NIE  JEST  UŻYWANY

Włóż  narzędzie  blokujące  wrzeciono  do  otworu  w  zewnętrznej  obudowie  wrzeciona,  aby  je  zatrzymać.

Umieść  wybrane  narzędzie  w  tulei  zaciskowej.

wrzeciono  obracające  się.

Aby  zamontować  narzędzie  w  elastycznym  wałku:

Przy  stosowaniu  mopa  polerskiego  należy  używać  odpowiedniej  pasty  polerskiej.

Używanie  mopa  polerskiego

Korzystanie  z  elastycznego  wału

9
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Za  pomocą  dostarczonego  klucza  poluzuj

usunąć  kamień.

trzy  śruby  w  pokrywie  osłony  kamiennej.

Przekręć  i  zdejmij  boczną  pokrywę.

Wyczyść  wnętrze  osłony  kamiennej.

okładka.

Odłącz  od  źródła  zasilania.

kamień.

Uwaga:  NIE  DOKRĘCAĆ  ZBYT  MOCNO

Za  pomocą  śrubokręta  krzyżakowego  poluzuj

Zdejmij  kołnierz  płyty  i  ostrożnie

kierunek  obrotu  kamieni  jako

nakrętka,  pamiętaj,  aby  odkręcić  nakrętkę  w

ZASTĄPIĆ  SZARY  KAMIEŃ

wskazane  strzałką  na  strażniku

krawędzie  przed  dopasowaniem.

Ostrożnie  wsuń  kamień  na  wał,  załóż  kołnierz  

płytki  i  nakrętkę.

Dokręć  przeciwnie  do  obrotu

Chwyć  kamień  za  pomocą  szmatki.

Sprawdź  nowy  kamień  pod  kątem  pęknięć  i

uszkodzenie  przedniej  powierzchni  lub

Konserwacja

10
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nakrętka,  pamiętaj,  aby  odkręcić  nakrętkę  w  kierunku  obrotu  mopa,  jak  wskazano

dokręcić  przeciwnie  do  obrotu

Przekręć  i  zdejmij  boczną  pokrywę.

Chwyć  kierownicę  za  pomocą  szmatki.

wycierać.

Wyczyść  wewnętrzną  osłonę  mopa.

Za  pomocą  śrubokręta  krzyżakowego  poluzuj

trzy  śruby  w  pokrywie  osłony  kamiennej.

Ostrożnie  nasuń  mop  na  wał,  załóż  kołnierz  płyty,  

nakrętkę  i

WYMIANA  BIAŁEGO  KOŁA

Zdejmij  kołnierz  płyty  i  ostrożnie

strzałka  na  pokrywie  osłony.

Odłącz  od  źródła  zasilania.

zdejmij  mop.

Użyj  dołączonego  klucza,  aby  poluzować

Uwaga:  NIE  DOKRĘCAĆ  ZBYT  MOCNO

Machine Translated by Google



Problem

Nadaje  się  do  recyklingu.  Pomóż  chronić  środowisko,  zanieś  opakowanie  do

Koło  nie  jest  obrobione

koło

start

Wadliwy  przełącznik

Tylko  dla  krajów  UE

Przepalony  bezpiecznik  wtyczki

Obrót  Ground  Edge

przeciwko  kołu

Zgodnie  z  Dyrektywą  Europejską  2002/96/WE  w  sprawie  zużytego  sprzętu  elektrycznego  i  elektronicznego

operacyjny

Zaradzić

woda  do  schłodzenia

zgodnie  z  prawem,  elektronarzędzia,  których  żywotność  dobiegła  końca,  muszą  zostać  zebrane

Sprawdź  tylną  część  przełącznika

W  lokalnym  punkcie  zbiórki  odpadów  znajduje  się  osobne  miejsce  zbiórki  sprzętu  elektrycznego  i  elektronicznego

PRAWDA

Prosimy  o  odpowiedzialną  utylizację  opakowań  produktu.

Regularnie  zanurzaj  krawędź  w

Maszyna  nie

Użyj  narzędzia  do  ubierania,  aby  uzyskać  efekt

oddać  do  lokalnego  punktu  zbiórki  odpadów  komunalnych  i  wyrzucić  do  odpowiedniego  pojemnika  na  odpady  nadające  się  do  recyklingu.

Przyczyna

Nie  wyrzucaj  elektronarzędzi  razem  z  odpadami  domowymi!

Edge  się  przegrzał

Zmniejsz  ciśnienie

Luźny  zacisk  przełącznika

niebiesko-czarny

Maszyna  zwalnia,  gdy

sprzętu  elektronicznego  (SEE)  i  jego  wdrażanie  zgodnie  z  przepisami  krajowymi

Zbyt  duża  prędkość  posuwu

Wymień  bezpiecznik

Koło  nie  działa

oddzielnie  i  zwrócone  do  przyjaznego  dla  środowiska  zakładu  recyklingu.

Wymień  przełącznik

Rozwiązywanie  problemów

12
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2  Modele  TDS-75B

Napięcie/częstotliwość:  230VAC/50Hz,  Moc:  50W,  Prędkość  znamionowa:  

2850  obr./min,  Rozmiar  koła:  75  mm

1  Nazwa  Polerka  stołowa

Parametr

Opisrzeczy

4
Rozmiar

5  GW  2,2  KG

Pakiet 290x200x185mm
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YH  CONSULTING  LIMITED.

C/O  YH  Consulting  Limited  Biuro  147,  Centurion  House,

Mainzer  Landstr.69,  60329  Frankfurt  nad  Menem.

E-CrossStu  GmbH

London  Road,  Staines-upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

NSW  2122  Australia

Miejsce,  Rancho  Cucamonga,  CA  91730

Importowane  do  AUS:  SIHAO  PTY  LTD,  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD

Adres:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  szanghaj  
200000  CN.

Importowane  do  USA:  Sanven  Technology  Ltd.,  Suite  250,  9166  Anaheim

Przedstawiciel  UE

REP  WIELKIEJ  BRYTANII
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Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  
elektronicznej  www.vevor.com/support
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BENUTZERHANDBUCH

TISCHPOLIERMASCHINE

Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat

www.vevor.com/support

Vorteile  beim  Kauf  bestimmter  Werkzeuge  bei  uns  im  Vergleich  zu  den  großen  Top-Marken  und  bedeuten  nicht  

unbedingt,  dass  alle  von  uns  angebotenen  Werkzeugkategorien  abgedeckt  sind.  Wir  erinnern  Sie  freundlich  daran,

Wir  sind  weiterhin  bestrebt,  Werkzeuge  zu  wettbewerbsfähigen  Preisen  anzubieten.  "Sparen  Sie  die  Hälfte",  "Halber  Preis"  oder  

andere  ähnliche  Ausdrücke,  die  wir  verwenden,  stellen  nur  eine  Schätzung  der  Einsparungen  dar,  die  Sie  möglicherweise  erzielen.

Überprüfen  Sie  bei  Ihrer  Bestellung  bei  uns  sorgfältig,  ob  Sie  im  Vergleich  zu  den  großen  Topmarken  die  Hälfte  sparen.

Machine Translated by Google
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Brauchen  Sie  Hilfe?  Kontaktieren  Sie  uns!

Sie  haben  Fragen  zu  unseren  Produkten?  Sie  benötigen  technischen  Support?  Dann  kontaktieren  

Sie  uns  gerne:

MODELL:  TDS-75B

POLIERMASCHINE

BANKPUFFER

1

Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  
www.vevor.com/support

Dies  ist  die  Originalanleitung.  Bitte  lesen  Sie  alle  Anweisungen  sorgfältig  durch,  bevor  Sie  
das  Gerät  in  Betrieb  nehmen.  VEVOR  behält  sich  eine  klare  Auslegung  unserer  Bedienungsanleitung  
vor.  Das  Erscheinungsbild  des  Produkts  richtet  sich  nach  dem  Produkt,  das  Sie  erhalten  haben.  
Bitte  verzeihen  Sie  uns,  dass  wir  Sie  nicht  erneut  informieren,  wenn  es  Technologie-  oder  Software-
Updates  für  unser  Produkt  gibt.
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Nichtbeachtung  kann  zu  Unfällen  mit  Feuer,  Stromschlag  oder  schweren  Verletzungen  führen.

Maschine  erneut.

9.  Werkstatt  kindersicher  machen.  Vorhängeschlösser,  Hauptschalter  und  Starter  ausbauen

alle  Anweisungen,  Vorschriften  usw.  in  diesem  Handbuch  vollständig  verstanden  haben.

Wartung  oder  Reinigung,  stellen  Sie  sicher,  dass  es  richtig  ersetzt  wird,  bevor  Sie  das

dieser  Doppelschleifmaschine.  Die  Nichtbeachtung  aller  unten  aufgeführten  Anweisungen  kann  zu  elektrischen

1.  Machen  Sie  sich  mit  Ihrer  Maschine  vertraut.  Lesen  Sie  zu  Ihrer  eigenen  Sicherheit  die  Bedienungsanleitung  sorgfältig  durch.

Schlüssel  und  Einstellschlüssel  werden  vor  dem  Einschalten  aus  der  Maschine  entfernt.

5.  Halten  Sie  Ihren  Arbeitsbereich  sauber.  Unordnung  in  Bereichen  und  auf  Werkbänken  erhöht  die

Lesen  Sie  alle  Sicherheitshinweise,  Anweisungen,  Abbildungen  und  Spezifikationen,  die  mit  dem

Betrieb.

4.  Entfernen  Sie  Einstellschlüssel  und  Schraubenschlüssel.  Gewöhnen  Sie  sich  an,  zu  überprüfen,  ob  die

Verletzungen.  Bewahren  Sie  diese  Bedienungsanleitung  auf  und  lesen  Sie  sie  regelmäßig  durch,  um  eine  kontinuierliche  Sicherheit  zu  gewährleisten

8.  vom  Arbeitsbereich.

Bewahren  Sie  alle  Sicherheitshinweise  und  Anweisungen  für  die  Zukunft  auf.

zu  dieser  Maschine.

6.  Nicht  in  gefährlichen  Umgebungen  verwenden.  Verwenden  Sie  Elektrowerkzeuge  nicht  in  feuchten  oder  nassen

Erfahren  Sie  mehr  über  die  Anwendung  und  Grenzen  sowie  über  spezifische  potenzielle  Gefahren

Stromschlag,  Feuer  und/oder  schwere  Verletzungen.

die  Gefahr  eines  Unfalls.

Tasten.

7.  Halten  Sie  Kinder  fern.  Alle  Besucher  sollten  einen  Sicherheitsabstand  einhalten.

Versuchen  Sie  nicht,  die  Maschine  zu  bedienen,  bevor  Sie  die  Anleitung  sorgfältig  gelesen  und

3.  Halten  Sie  die  Schutzvorrichtungen  an  ihrem  Platz  und  in  betriebsfähigem  Zustand.  Wenn  eine  Schutzvorrichtung  entfernt  werden  muss,

Stellen  Sie  sie  nicht  in  der  Nähe  von  Orten  auf  und  setzen  Sie  sie  nicht  dem  Regen  aus.  Sorgen  Sie  für  eine  gute  Beleuchtung  der  Arbeitsbereiche.

2.  Stellen  Sie  sicher,  dass  alle  Werkzeuge  ordnungsgemäß  geerdet  sind.

ALLGEMEINE  SICHERHEITSREGELN

Machine Translated by Google
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Frage  nach  der  Eignung  der  Maschine  für  eine  bestimmte  Aufgabe.

empfohlen.  Tragen  Sie  bei  langen  Haaren  einen  Haarschutz.

Lassen  Sie  die  Maschine  stehen,  bis  sie  vollständig  zum  Stillstand  gekommen  ist.

Schmuck,  der  sich  in  beweglichen  Teilen  verfangen  könnte.  Rutschfestes  Schuhwerk  ist

17.  Lassen  Sie  die  Maschine  niemals  unbeaufsichtigt  laufen.  Schalten  Sie  den  Strom  ab.

für  die  es  konzipiert  ist.

14.  Überstrecken  Sie  sich  nicht.  Sorgen  Sie  stets  für  einen  sicheren  Stand  und  halten  Sie  das  Gleichgewicht.

Medikamente.

19.  Tragen  Sie  immer  eine  Gesichts-  oder  Staubmaske,  wenn  während  des  Betriebs  viel  Staub  und/oder  Späne  entstehen.

10.  Übertreiben  Sie  die  Maschine  nicht.  Sie  wird  die  Arbeit  besser  und  sicherer  erledigen,  wenn  Sie  die  Geschwindigkeit

13.  Tragen  Sie  immer  eine  Schutzbrille.  Normale  Brillen  haben  nur  schlagfeste

Linsen.  Es  handelt  sich  nicht  um  Schutzbrillen.

für  die  sie  nicht  vorgesehen  sind.  Wenden  Sie  sich  bei  Fragen  an  den  Hersteller  oder  Händler.

sicherste  Leistung.  Befolgen  Sie  die  Anweisungen  zur  Schmierung  und  zum  Wechseln  von  Zubehör.

18.  Benutzen  Sie  keine  Elektrowerkzeuge  unter  dem  Einfluss  von  Drogen,  Alkohol  oder

Verwenden  Sie  einen  geeigneten  Staubabsauger.

11.  Verwenden  Sie  die  richtigen  Werkzeuge.  Überfordern  Sie  die  Maschine  oder  die  Anbaugeräte  nicht,  eine  Arbeit  für

15.  Halten  Sie  die  Maschine  in  gutem  Zustand.  Halten  Sie  die  Maschine  sauber,  um  optimale

Betreiben  Sie  das  Werkzeug  immer  in  einem  gut  belüfteten  Bereich  und  sorgen  Sie  für  ausreichend  Staub

12.  Tragen  Sie  angemessene  Kleidung.  Vermeiden  Sie  weite  Kleidung,  Handschuhe,  Krawatten,  Ringe,  Armbänder  und

16.  Trennen  Sie  die  Maschine  von  der  Stromquelle,  bevor  Sie  Wartungsarbeiten  durchführen  und  wenn

Wechseln  der  Klinge.
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Maximale  Dauerlaufzeit  S2

Spindeldurchmesser

Herstellergarantie

Leerlaufdrehzahl

Gewicht

75  mm  x  13  mm  x  12,7  mm  (3  Zoll  x  ½  Zoll  x  ½  Zoll)

12,7  mm  (1/2  Zoll)

2850  U/min

Bewertungen

50  W

1  Jahr

Motor  (Induktion)  230  V,  50  Hz

2,2  kg

30  Minuten

Hobby

Radsteingröße

Spezifikation

Übersicht  über  die  3-Zoll-Tischschleifmaschine

4
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Voraussichtliche  maximale  Nutzung  von  100  Stunden  pro  Jahr.

saubere,  trockene  Umgebung  wie  beispielsweise  eine  Heimwerkstatt,  eine  Garage  oder  ein  Holzschuppen.

Bitte  beachten:  Bei  Verwendung  eines  Produkts,  das  die  zulässige  Höchstgrenze  überschreitet,  erlischt  die  Herstellergarantie.

kostenlose  Garantie.

Kapazitäten.  Normalerweise  nur  von  einer  Person  für  kurze  Zeiträume  verwendet  oder

längere  Zeiträume  selten.  Maschinen  sollten  gut  gewartet  werden  in  einem

Im  Allgemeinen  leichtere  Maschinen  mit  geringerer  Nennleistung  und  kleinerem  Werkzeug

Hobby:  Geeignet  für  Wochenend-Heimwerker  und  Holzbearbeitungs-Enthusiasten.

Packen  Sie  vorsichtig  aus  und  prüfen  Sie,  ob  alle  Artikel  wie  auf  dem  Foto  enthalten  sind.

Auspacken

Bewertungsbeschreibung

5
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Lassen  Sie  einen  kleinen  Abstand  zwischen  den  Funken

Flügelmuttern  und  Unterlegscheiben.

Befestigen  Sie  die  beiden  Arbeitstische  mit  den

ORT.

Befestigen  Sie  die  beiden  Augenmuscheln  mit  den

BEFESTIGEN  SIE  NUR  DIE  FLEXIBLE

und  dem  Rad  nicht  mehr  als  2  mm.

Lassen  Sie  einen  kleinen  Abstand  zwischen  dem  Arbeitstisch

Unterlegscheiben.

VERWENDEN  SIE  ES.

kleine  Schrauben,  Unterlegscheiben  und  Sicherungsringe

WELLE,  WENN  SIE  BEABSICHTIGEN

Schutz  und  Rad,  nicht  mehr  als  2  mm.

WENN  NICHT  IN  VERWENDUNG  LASSEN  SIE  DIE

KUNSTSTOFF-GEWINDEABDECKUNG  IN

Montage

6
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Tipp:  Sobald  das  Gewinde  leicht  angezogen  ist,  halten  

Sie  den  Schraubenschlüssel  fest  und  drehen  Sie  das  graue  Rad

die  biegsame  Welle.

Halten  Sie  die  graue  Schleifscheibe  mit  einem

Befestigen  Sie  die  Schleifmaschine  an  einer  Werkbank.

Die  Kunststoff-Abdeckmutter  abschrauben  und

Hand,  während  Sie  mit  dem  Schraubenschlüssel

An  einem  sicheren  Ort  aufbewahren.

So  montieren  Sie  den  flexiblen  Antrieb:

von  Hand.

NICHT  ZU  FEST  ZIEHEN

Entweder  schrauben  Sie  die  vier  Löcher  in

die  Basis.

Oder  verwenden  Sie  eine  Klammer.

Einrichten

Machine Translated by Google
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Verwendung  der  Mühle

um  ein  optimales  Schleifergebnis  zu  erzielen.

abgenutzt.  Lassen  Sie  das  Werkstück  abkühlen

Warten  Sie,  bis  der  Motor  seine  maximale

Werkstück,  damit  es  bearbeitet  werden  kann

stützen  und  langsam  führen

Werkstück  abkühlen  lassen

Winkel,  bis  zu  dem  Punkt,  an  dem  das  Werkstück  und

beginnen  Sie  mit  dem  Mahlen.

Anstatt  Ihre  Arbeit  zu  beschleunigen,

Position  auf:  Aus

herunterfallen  und  sogar  anhalten,  wodurch  die

Bewegen  Sie  das  Werkstück  leicht  hin  und  her

zur  Ruhe  kommen.

Zu  Ihrer  eigenen  Sicherheit  ist  es  wichtig,

Auf  diese  Weise  wird  die  Schleifscheibe  gleichmäßig

Üben  Sie  nur  mäßigen  Druck  auf  die

Schalterstellung  auf:  Ein

Legen  Sie  das  Werkstück  auf  den  Werkstückträger

gelegentlich.

zur  Schleifscheibe  in  der  gewünschten

bei  konstanter  Geschwindigkeit.

Drehzahl.  Erst  dann  sollten  Sie

gelegentlich.

Um  das  Mahlwerk  anzuhalten,  stellen  Sie  den  Ein-/Ausschalter

Schleifscheibe  kommt  in  Kontakt.

Druck  führt  zu  einer  Verlangsamung  der  Antriebseinheit

Motor.

Beachten  Sie,  dass  der  Motor  einige  Zeit  braucht,  um

Um  die  Mühle  zu  starten,  stellen  Sie  den  Ein-/Ausschalter

ACHTUNG:  Berühren  Sie  keine  beweglichen  Teile.

kleine  Stücke  mit  einer  Gripzange.

Machine Translated by Google
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Verwendung  der  flexiblen  Welle

Verwendung  des  Poliermopps

Achtung:  NICHT  ZU  FEST  ZIEHEN,  IMMER  DIE  FLEXIBLE  WELLE  ENTFERNEN

Mit  dem  Schraubenschlüssel  die  Spannzange  festziehen.

AUS  DER  MÜHLE  BEI  NICHTVERWENDUNG

Spindel  dreht  sich.

Setzen  Sie  das  gewählte  Werkzeug  in  die  Spannzange  ein.

Führen  Sie  das  Spindelarretierungswerkzeug  in  das  Loch  im  Außengehäuse  der  Spindel  ein,  um  die

So  montieren  Sie  ein  Werkzeug  an  der  biegsamen  Welle:

Beim  Einsatz  des  Poliermopps  sollte  eine  geeignete  Polierpaste  verwendet  werden.

Machine Translated by Google
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Wartung

drei  Schrauben  in  der  Steinschlagschutzabdeckung.

Mit  dem  mitgelieferten  Schraubenschlüssel  lösen

Beschädigung  der  Vorderseite  oder  der

Fassen  Sie  den  Stein  mit  einem  Tuch  an.

Untersuchen  Sie  den  neuen  Stein  auf  Risse  und

UM  DEN  GRAUEN  STEIN  ZU  ERSETZEN

angezeigt  durch  den  Pfeil  auf  der  Schutzvorrichtung

Schieben  Sie  den  Stein  vorsichtig  auf  die  Welle  und  setzen  

Sie  den  Plattenflansch  sowie  die  Mutter  wieder  auf.

Gegen  die  Drehung  des

Richtung  der  Steinrotation  als

die  Mutter,  denken  Sie  daran,  die  Mutter  in  der

Kanten  vor  dem  Einbau.

Lösen  Sie  mit  einem  Kreuzschlitzschraubendreher  den

Den  Plattenflansch  abnehmen  und  vorsichtig

Achtung:  NICHT  ZU  FEST  ZIEHEN

Trennen  Sie  das  Gerät  von  der  Stromquelle.

Abdeckung.

Stein.

Drehen  und  entfernen  Sie  die  Seitenabdeckung.

den  Stein  entfernen.

Reinigen  Sie  die  Innenseite  des  Steinschutzes.

Machine Translated by Google



Drehen  und  entfernen  Sie  die  Seitenabdeckung.

Denken  Sie  daran,  die  Mutter  in  der  Richtung  der  Moppdrehung  zu  lösen,  wie  durch

Mit  dem  mitgelieferten  Schraubenschlüssel  lösen

Achtung:  NICHT  ZU  FEST  ZIEHEN

Trennen  Sie  das  Gerät  von  der  Stromquelle.

Entfernen  Sie  den  Mopp.

SO  ERSETZEN  SIE  DAS  WEISSE  RAD

dem  Pfeil  auf  der  Schutzabdeckung.

Den  Plattenflansch  abnehmen  und  vorsichtig

drei  Schrauben  in  der  Steinschlagschutzabdeckung.

Den  Mopp  vorsichtig  auf  die  Stange  schieben,  den  

Tellerflansch,  die  Mutter  und

Lösen  Sie  mit  einem  Kreuzschlitzschraubendreher  den

Reinigen  Sie  den  inneren  Wischschutz.

Fassen  Sie  das  Rad  mit  einem  Tuch  an.

gegen  die  Drehung  des

Mop.

11
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Fehlerbehebung

Vorschub  zu  groß

getrennt  entsorgt  und  einer  umweltgerechten  Wiederverwertung  zugeführt  werden.

Sie  ist  recycelbar.  Helfen  Sie  mit,  die  Umwelt  zu  schützen,  bringen  Sie  die  Verpackung

Start

Fehlerhafter  Schalter

Rad

Nur  für  EU-Länder

gegen  das  Rad

Gemäß  der  europäischen  Richtlinie  2002/96/EG  über  Elektro-  und  Elektronik-Altgeräte

Durchgebrannte  Sicherung  im  Stecker

Bodenkantenkurven

Abhilfe

Wasser  zum  Abkühlen

Betriebs

Überprüfen  Sie  die  Rückseite  des  Schalters

Gesetzlich  müssen  Elektrowerkzeuge,  die  ihr  Lebensende  erreicht  haben,  gesammelt  werden

WAHR

Bitte  entsorgen  Sie  die  Produktverpackung  ordnungsgemäß.

Tauchen  Sie  den  Rand  regelmäßig  in

Maschine  funktioniert  nicht

Verwenden  Sie  ein  Abrichtwerkzeug  zum  Richten

auf  der  örtlichen  Wertstoffdeponie  ab  und  werfen  Sie  sie  in  die  dafür  vorgesehenen  Recyclingtonnen.

Ihre  örtliche  Müllabfuhr  verfügt  über  einen  separaten  Sammelbereich  für  Elektro-  und  Elektronikgeräte.

Reduzieren  Sie  den  Druck

Edge  ist  überhitzt

Ursache

Werfen  Sie  Elektrowerkzeuge  nicht  in  den  Hausmüll!

elektronischer  Geräte  (EEE)  und  deren  Umsetzung  gemäß  den  nationalen

Lose  Schalterklemme

Die  Maschine  wird  langsamer,  wenn

bläulich  schwarz

Rad  läuft  nicht

Sicherung  ersetzen

Problem

Schalter  ersetzen

Rad  nicht  abgerichtet
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2  Modell  TDS-75B

Paket

1  Name  Tischpoliermaschine

Parameter

BeschreibungArtikel

4 290x200x185mm
Größe

5  GW  2,2  kg

Spannung/Frequenz:  230  VAC/50  Hz,  Leistung:  50  W,  Nenndrehzahl:  2850  U/min,  

Radgröße:  75  mm

Machine Translated by Google



YH  CONSULTING  LIMITED.

C/O  YH  Consulting  Limited  Office  147,  Centurion  House,

Mainzer  Landstr.69,  60329  Frankfurt  am  Main.

E-CrossStu  GmbH

London  Road,  Staines-upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

Nach  AUS  importiert:  SIHAO  PTY  LTD,  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD

Ort,  Rancho  Cucamonga,  CA  91730

NSW  2122  Australien

Adresse:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  Shanghai  

200000  CN.

Importiert  in  die  USA:  Sanven  Technology  Ltd.,  Suite  250,  9166  Anaheim

UK  REP

Vertreter  der  EG
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Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  

www.vevor.com/support
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MANUEL  D'UTILISATION

POLISSEUSE  À  TAMPON  D'ÉTABLI

Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  électronique

www.vevor.com/support

Les  avantages  de  l'achat  de  certains  outils  chez  nous  par  rapport  aux  grandes  marques  haut  de  gamme  ne  sont  
pas  nécessairement  destinés  à  couvrir  toutes  les  catégories  d'outils  que  nous  proposons.  Nous  vous  rappelons  avec  plaisir

Nous  continuons  à  nous  engager  à  offrir  des  outils  à  des  prix  compétitifs.  « Économisez  la  moitié »,  « Moitié  prix »  ou  toute  
autre  expression  similaire  utilisée  par  nous  ne  représente  qu'une  estimation  des  économies  que  vous  pourriez  réaliser.

Vérifiez  soigneusement  lorsque  vous  passez  une  commande  chez  nous  si  vous  économisez  la  moitié  par  rapport  aux  
grandes  marques.
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BESOIN  D'AIDE?  CONTACTEZ­NOUS!

MODÈLE :  TDS­75B

POLISSEUR

TAMPON  DE  BANC

Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  
électronique  www.vevor.com/support

Il  s'agit  de  la  notice  d'utilisation  d'origine.  Veuillez  lire  attentivement  toutes  les  
instructions  du  manuel  avant  de  l'utiliser.  VEVOR  se  réserve  le  droit  d'interpréter  clairement  
notre  manuel  d'utilisation.  L'apparence  du  produit  dépend  du  produit  que  vous  avez  reçu.  
Veuillez  nous  excuser,  nous  ne  vous  informerons  plus  en  cas  de  mise  à  jour  technologique  
ou  logicielle  de  notre  produit.

Vous  avez  des  questions  sur  nos  produits ?  Vous  avez  besoin  d'assistance  technique ?  N'hésitez  pas  à  

nous  contacter :

1
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RÈGLES  GÉNÉRALES  DE  SÉCURITÉ

Lisez  tous  les  avertissements  de  sécurité,  instructions,  illustrations  et  spécifications  fournis  avec

opération.

clés.

blessures.  Conservez  ce  manuel  du  propriétaire  et  consultez­le  fréquemment  pour  une  sécurité  continue.

cette  meuleuse  d'établi.  Le  non­respect  de  toutes  les  instructions  ci­dessous  peut  entraîner  des  blessures  électriques.

1.  Familiarisez­vous  avec  votre  machine.  Pour  votre  propre  sécurité,  lisez  attentivement  le  manuel  du  propriétaire.

4.  Retirez  les  clés  de  réglage  et  les  clés  plates.  Prenez  l'habitude  de  vérifier  que  les

les  clés  et  les  clés  de  réglage  sont  retirées  de  la  machine  avant  de  la  mettre  en  marche.

5.  Gardez  votre  espace  de  travail  propre.  Les  zones  et  les  établis  encombrés  augmentent  la

compris  complètement  toutes  les  instructions,  règles,  etc.  contenues  dans  ce  manuel.

entretien  ou  nettoyage,  assurez­vous  qu'il  est  correctement  remplacé  avant  d'utiliser  le

8.  de  la  zone  de  travail.

machine  à  nouveau.

Le  non­respect  de  ces  règles  peut  entraîner  des  accidents  impliquant  un  incendie,  un  choc  électrique  ou  des  blessures  graves.

9.  Sécurisez  l'atelier  pour  les  enfants.  Utilisez  des  cadenas,  des  interrupteurs  principaux  et  retirez  le  démarreur.

2.  Assurez­vous  que  tous  les  outils  sont  correctement  mis  à  la  terre.

endroits,  ou  les  exposer  à  la  pluie.  Gardez  les  zones  de  travail  bien  éclairées.

7.  Tenez  les  enfants  à  l'écart.  Tous  les  visiteurs  doivent  être  maintenus  à  une  distance  sécuritaire.

N'essayez  pas  d'utiliser  la  machine  avant  d'avoir  lu  attentivement  et

3.  Maintenez  les  protections  en  place  et  en  bon  état  de  fonctionnement.  Si  une  protection  doit  être  retirée  pour

Apprenez  son  application  et  ses  limites,  ainsi  que  les  dangers  potentiels  spécifiques  pertinents

choc  électrique,  incendie  et/ou  blessures  graves.

risque  d'accident.

6.  Ne  pas  utiliser  dans  des  environnements  dangereux.  N'utilisez  pas  d'outils  électriques  dans  des  endroits  humides  ou  mouillés.

Conservez  tous  les  avertissements  et  instructions  pour  référence  ultérieure.

à  cette  machine.
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10.  Ne  forcez  pas  la  machine.  Elle  fera  mieux  son  travail  et  sera  plus  sûre  à  ce  rythme.

lentilles.  Ce  ne  sont  pas  des  lunettes  de  sécurité.

13.  Utilisez  toujours  des  lunettes  de  sécurité.  Les  lunettes  normales  ne  sont  résistantes  qu'aux  chocs.

14.  Ne  vous  penchez  pas  trop  en  avant.  Gardez  toujours  une  bonne  posture  et  un  bon  équilibre.

pour  lequel  il  est  conçu.

18.  N'utilisez  aucun  outil  électrique  sous  l'effet  de  drogues,  d'alcool  ou

médicament.

19.  Portez  toujours  un  masque  facial  ou  anti­poussière  si  l'opération  crée  beaucoup  de  poussière  et/ou  de  copeaux.

bijoux  qui  pourraient  se  coincer  dans  les  pièces  mobiles.  Des  chaussures  antidérapantes  sont

17.  Ne  laissez  jamais  la  machine  en  marche  sans  surveillance.  Coupez  l'alimentation.  Ne

laissez  la  machine  jusqu'à  ce  qu'elle  s'arrête  complètement.

recommandé.  Portez  un  couvre­chef  protecteur  pour  contenir  les  cheveux  longs.

16.  Débranchez  la  machine  de  la  source  d'alimentation  avant  l'entretien  et  lorsque

question  sur  l'adéquation  de  la  machine  à  une  tâche  particulière.

12.  Portez  des  vêtements  appropriés.  Évitez  les  vêtements  amples,  les  gants,  les  cravates,  les  bagues,  les  bracelets  et

changer  la  lame.

15.  Maintenez  la  machine  en  bon  état.  Gardez  la  machine  propre  pour  un  fonctionnement  optimal  et

11.  Utilisez  les  bons  outils.  Ne  forcez  pas  la  machine  ou  les  accessoires  à  effectuer  un  travail  pendant

Utilisez  toujours  l'outil  dans  un  endroit  bien  ventilé  et  prévoyez  un  espace  de  poussière  adéquat.

retrait.  Utiliser  un  aspirateur  adapté.

pour  lesquels  ils  ne  sont  pas  conçus.  Contactez  le  fabricant  ou  le  distributeur  en  cas  de  problème.

performances  les  plus  sûres.  Suivez  les  instructions  de  lubrification  et  de  changement  des  accessoires.
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12,7  mm  (1/2  po)

2850  tr/min

75  mm  x  13  mm  x  12,7  mm  (3  po  x  ½  po  x  ½  po)

Notation

Vitesse  à  vide

Poids

Garantie  du  fabricant

Diamètre  de  la  broche

Passe­temps

Durée  de  fonctionnement  continue  maximale  S2 30  minutes

Taille  de  la  meule

2,2  kg

Moteur  (à  induction)  230  V,  50  Hz 50  W

1  an

Spécification

Présentation  de  la  meuleuse  d'établi  de  3  pouces

4
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pendant  de  longues  périodes  de  temps,  mais  rarement.  Les  machines  doivent  être  bien  entretenues

Utilisation  maximale  prévue  de  100  heures  par  an.

Attention :  l'utilisation  d'un  produit  dépassant  sa  valeur  nominale  annulera  la  garantie  du  fabricant.

capacités.  Généralement  utilisé  uniquement  par  une  seule  personne  pendant  de  courtes  périodes  ou

un  environnement  propre  et  sec  tel  qu'un  atelier  à  domicile,  un  garage  ou  un  hangar  à  bois.

Des  machines  généralement  plus  légères  avec  des  puissances  nominales  inférieures  et  des  outils  plus  petits

Loisirs :  Convient  aux  bricoleurs  du  week­end  et  aux  amateurs  de  travail  du  bois.

Déballez  soigneusement  et  vérifiez  que  tous  les  éléments  sont  inclus  comme  sur  la  photo.

garantie  gratuite.

Déballage

Description  de  la  notation

5
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et  la  roue,  pas  plus  de  2  mm.

Laissez  un  petit  espace  entre  la  table  de  travail

Fixez  les  deux  protège­yeux  à  l'aide  du

FIXER  UNIQUEMENT  LE  FLEXIBLE

Fixez  les  deux  tables  de  travail  à  l'aide  du

LIEU.

écrous  à  oreilles  et  rondelles.

LORSQUE  VOUS  NE  L'UTILISEZ  PAS,  LAISSER  LE

Laissez  un  petit  espace  entre  l'étincelle

garde  et  roue,  pas  plus  de  2  mm.

COUVERCLE  FILETÉ  EN  PLASTIQUE

ARBRE  QUAND  VOUS  AVEZ  L'INTENTION  DE

petites  vis,  rondelles  et  freins

rondelles.

UTILISE  LE.

Assemblée

6
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Mise  en  place

main  tout  en  utilisant  la  clé  pour  attacher

l'arbre  flexible.

Astuce :  une  fois  le  filetage  légèrement  en  

place,  maintenez  la  clé  et  faites  tourner  la  roue  grise

manuellement.

garder  dans  un  endroit  sûr.

Maintenez  la  meule  grise  avec  une

Dévissez  l'écrou  du  couvercle  en  plastique  et

Pour  installer  le  flexible  drive :

NE  PAS  TROP  SERRER

Fixez  le  broyeur  sur  un  banc.

Soit  visser  à  travers  les  quatre  trous  dans

la  base.

Ou  utilisez  une  pince.

7
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vers  le  bas  et  même  s'arrêter,  surchargeant  ainsi  le

Déplacez  légèrement  la  pièce  d'avant  en  arrière

à  vitesse  constante.

vitesse  de  rotation.  Ce  n'est  qu'alors  que  vous  devez

vers  la  meule  à  la  position  souhaitée

occasionnellement.

position  du  commutateur  sur :  On

N'exercez  qu'une  pression  modérée  sur  le

Placez  la  pièce  sur  la  pièce

occasionnellement.

Soyez  conscient  que  le  moteur  prendra  un  certain  temps  à

pour  produire  un  résultat  de  broyage  optimal.

moteur.

Pour  démarrer  le  broyeur,  réglez  le  bouton  Marche/Arrêt

ATTENTION :  Ne  pas  toucher  les  pièces  mobiles.

petits  morceaux  avec  une  paire  de  pinces­étaux.

Pour  arrêter  le  broyeur,  réglez  l'interrupteur  marche/arrêt

la  pression  entraînera  un  ralentissement  de  l'unité  d'entraînement

la  meule  entre  en  contact.

angle,  au  point  où  la  pièce  et

commencer  à  broyer.

Au  lieu  d’accélérer  votre  travail,

usé.  Laissez  refroidir  la  pièce

Attendez  que  le  moteur  atteigne  son  maximum

soutenir  et  guider  lentement  la  pièce

pièce  à  usiner  afin  qu'elle  puisse  être  usinée

Laisser  refroidir  la  pièce

viens  te  reposer.

Pour  votre  propre  sécurité,  il  est  essentiel  de  tenir

De  cette  façon,  la  meule  sera  uniformément

position  à :  Désactivé

Utilisation  du  broyeur

8
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Placez  l’outil  choisi  dans  la  pince.

Attention :  NE  PAS  TROP  SERRER,  TOUJOURS  RETIRER  LA  TIGE  FLEXIBLE

DU  BROYEUR  LORSQU'IL  N'EST  PAS  UTILISÉ

Lors  de  l'utilisation  du  balai  à  polir,  un  composé  de  polissage  approprié  doit  être  utilisé.

broche  en  rotation.

Utilisez  la  clé  pour  serrer  la  pince.

Insérez  l'outil  de  verrouillage  de  la  broche  dans  le  trou  du  boîtier  extérieur  de  la  broche  pour  arrêter  le

Pour  insérer  un  outil  dans  l'arbre  flexible :

Utilisation  de  la  serpillère  de  polissage

Utilisation  de  l'arbre  flexible

9
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sens  de  rotation  des  pierres  comme

l'écrou,  n'oubliez  pas  de  dévisser  l'écrou  dans  le

indiqué  par  la  flèche  sur  la  garde

POUR  REMPLACER  LA  PIERRE  GRISE

bords  avant  le  montage.

Faites  glisser  délicatement  la  pierre  sur  l'arbre,  

remettez  en  place  la  bride  de  la  plaque,  l'écrou.

Serrer  contre  la  rotation  du

Saisissez  la  pierre  à  l'aide  d'un  chiffon.

Inspectez  la  nouvelle  pierre  pour  détecter  les  fissures  et

dommages  à  la  face  avant  ou  à  la

À  l'aide  de  la  clé  fournie,  desserrez

enlever  la  pierre.

trois  vis  dans  le  couvercle  de  protection  en  pierre.

Tournez  et  retirez  le  couvercle  latéral.

Nettoyer  l'intérieur  du  pare­pierre.

couverture.

Débrancher  de  la  source  d'alimentation.

pierre.

Attention :  NE  PAS  TROP  SERRER

À  l'aide  d'un  tournevis  cruciforme,  desserrez  le

Retirez  la  bride  de  la  plaque  et  soigneusement

Entretien
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POUR  REMPLACER  LA  ROUE  BLANCHE

Retirez  la  bride  de  la  plaque  et  soigneusement

la  flèche  sur  le  couvercle  de  protection.

Débrancher  de  la  source  d'alimentation.

retirer  la  serpillère.

Utilisez  la  clé  fournie  pour  desserrer

Attention :  NE  PAS  TROP  SERRER

l'écrou,  n'oubliez  pas  de  desserrer  l'écrou  dans  le  sens  de  rotation  du  balai  comme  indiqué  par

serrer  contre  la  rotation  de  la

Tournez  et  retirez  le  couvercle  latéral.

Saisissez  le  volant  à  l'aide  d'un  chiffon.

serpillière.

Nettoyez  le  protège­serpillère  intérieur.

À  l'aide  d'un  tournevis  cruciforme,  desserrez  le

trois  vis  dans  le  couvercle  de  protection  en  pierre.

Faites  glisser  soigneusement  la  serpillère  sur  

l'arbre,  remettez  la  bride  de  la  plaque,  l'écrou  et
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de  l'eau  pour  le  refroidir

en  fonctionnement

Edge  a  surchauffé

Cause

Réduire  la  pression

Ne  jetez  pas  les  outils  électriques  avec  les  ordures  ménagères !

loi,  les  outils  électriques  en  fin  de  vie  doivent  être  collectés

La  machine  ne  fonctionne  pas

Trempez  régulièrement  le  bord  dans

Utilisez  un  outil  de  dressage  pour  corriger

Déposez­les  dans  la  décharge  locale  et  placez­les  dans  la  poubelle  de  recyclage  appropriée.

Remplacer  le  fusible

Vitesse  d'avance  trop  élevée

La  roue  ne  tourne  pas

Problème

Remplacer  l'interrupteur

Roue  non  habillée

équipements  électroniques  (EEE)  et  sa  mise  en  œuvre  conformément  aux  législations  nationales

séparément  et  renvoyés  à  une  installation  de  recyclage  respectueuse  de  l'environnement.

Borne  de  commutation  desserrée

noir  bleuté

La  machine  ralentit  lorsque

contre  la  roue

Conformément  à  la  directive  européenne  2002/96/CE  relative  aux  déchets  d'équipements  électriques  et

Fusible  grillé  dans  la  prise

Les  virages  au  bord  du  sol

Il  est  adapté  au  recyclage.  Aidez  à  protéger  l'environnement,  apportez  l'emballage  à

commencer

roue

Interrupteur  défectueux

Uniquement  pour  les  pays  de  l'UE

Inspecter  l'arrière  de  l'interrupteur

vrai

Veuillez  éliminer  l’emballage  du  produit  de  manière  responsable.

Votre  déchetterie  locale  disposera  d'une  zone  de  collecte  séparée  pour  les  produits  EEE

Remède

Dépannage
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Paramètre
3

euh

Tension/fréquence :  230  VCA/50  Hz,  puissance :  50  W,  vitesse  nominale :  2  850  tr/

min,  taille  de  la  roue :  75  mm

1  Nom  Polisseuse  à  tampon  d'établi

2  Modèle  TDS­75B

Descriptionarticles

Emballer
290x200x185mm

Taille

5  GW  2,2  kg

4
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Mainzer  Landstr.69,  60329  Francfort­sur­le­Main.

C/O  YH  Consulting  Limited  Bureau  147,  Centurion  House,

YH  CONSULTING  LIMITÉE.

E­CrossStu  GmbH

Route  de  Londres,  Staines­upon­Thames,  Surrey,  TW18  4AX

Importé  en  Australie :  SIHAO  PTY  LTD,  1  ROKEVA  STREET,  ASTWOOD

Importé  aux  États­Unis :  Sanven  Technology  Ltd.,  Suite  250,  9166  Anaheim

NSW  2122  Australie

Adresse : Shuangchenglu  803nong11hao1602A­1609shi,  baoshanqu,  shanghai  
200000  CN.

Lieu,  Rancho  Cucamonga,  CA  91730

REPRÉSENTANT  DU  ROYAUME­UNI

REPRÉSENTANT  DE  LA  CE
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Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  
électronique  www.vevor.com/support
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GEBRUIKERSHANDLEIDING

BANKBUFFER  POLIJSTMACHINE

www.vevor.com/support

Technische  ondersteuning  en  e-garantiecertificaat

profiteren  van  het  kopen  van  bepaalde  gereedschappen  bij  ons  in  vergelijking  met  de  grote  topmerken  en  betekenen  

niet  noodzakelijkerwijs  dat  alle  categorieën  gereedschappen  die  wij  aanbieden,  worden  gedekt.  U  wordt  vriendelijk  herinnerd  aan

Wij  blijven  ons  inzetten  om  gereedschappen  tegen  concurrerende  prijzen  aan  te  bieden.  "Save  Half",  "Half  Price"  of  andere  

soortgelijke  uitdrukkingen  die  wij  gebruiken,  vertegenwoordigen  slechts  een  schatting  van  de  besparingen  die  u  mogelijk  kunt  behalen.

Controleer  zorgvuldig  wanneer  u  een  bestelling  bij  ons  plaatst  of  u  de  helft  bespaart  ten  opzichte  van  de  grote  topmerken.

Machine Translated by Google
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MODEL:  TDS-75B

HULP  NODIG?  NEEM  CONTACT  MET  ONS  OP!

POLIJSTMACHINE

BANKBUFFER

Technische  ondersteuning  en  e-garantiecertificaat  
www.vevor.com/support

Dit  is  de  originele  instructie,  lees  alle  handleidingen  zorgvuldig  door  voordat  u  het  
product  gebruikt.  VEVOR  behoudt  zich  een  duidelijke  interpretatie  van  onze  
gebruikershandleiding  voor.  Het  uiterlijk  van  het  product  is  afhankelijk  van  het  product  
dat  u  hebt  ontvangen.  Vergeef  ons  dat  we  u  niet  opnieuw  zullen  informeren  als  er  
technologie-  of  software-updates  voor  ons  product  zijn.

Heeft  u  vragen  over  het  product?  Heeft  u  technische  ondersteuning  nodig?  Neem  dan  gerust  

contact  met  ons  op:

1
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ALGEMENE  VEILIGHEIDSREGELS

operatie.

Lees  alle  veiligheidswaarschuwingen,  instructies,  illustraties  en  specificaties  die  bij  dit  product  zijn  geleverd.

sleutels.

letsel.  Bewaar  deze  handleiding  en  lees  deze  regelmatig  door  voor  een  continue  veilige

deze  Bench  grinder.  Als  u  niet  alle  onderstaande  instructies  opvolgt,  kan  dit  leiden  tot  elektrische

1.  Ken  uw  machine.  Lees  voor  uw  eigen  veiligheid  de  handleiding  zorgvuldig  door.

4.  Verwijder  de  afstelsleutels  en  moersleutels.  Maak  er  een  gewoonte  van  om  te  controleren  of  de

Sleutels  en  stelsleutels  worden  uit  de  machine  verwijderd  voordat  deze  wordt  ingeschakeld.

5.  Houd  uw  werkplek  schoon.  Rommelige  plekken  en  werkbanken  vergroten  de  kans  op

alle  instructies,  regels,  etc.  in  deze  handleiding  volledig  begrepen.

onderhoud  of  reiniging,  zorg  ervoor  dat  het  op  de  juiste  manier  wordt  vervangen  voordat  u  het  gebruikt

8.  Vanuit  het  werkgebied.

machine  opnieuw.

het  naleven  hiervan  kan  leiden  tot  ongelukken  met  brand,  elektrische  schokken  of  ernstig  persoonlijk  letsel

9.  Maak  de  werkplaats  kindveilig.  Gebruik  hangsloten,  hoofdschakelaars  en  verwijder  de  starter.

2.  Zorg  ervoor  dat  al  het  gereedschap  goed  geaard  is.

locaties,  of  stel  ze  niet  bloot  aan  regen.  Zorg  dat  werkgebieden  goed  verlicht  zijn.

7.  Houd  kinderen  uit  de  buurt.  Alle  bezoekers  moeten  op  veilige  afstand  worden  gehouden.

Probeer  de  machine  niet  te  bedienen  voordat  u  de  gebruiksaanwijzing  grondig  hebt  gelezen  en

3.  Zorg  dat  de  beschermingen  op  hun  plaats  zitten  en  in  werkende  staat  zijn.  Als  een  bescherming  verwijderd  moet  worden  voor

Leer  de  toepassing  en  beperkingen  ervan  kennen,  evenals  de  specifieke  potentiële  gevaren  die  relevant  zijn

schok,  brand  en/of  ernstig  letsel.

kans  op  een  ongeluk.

6.  Niet  gebruiken  in  gevaarlijke  omgevingen.  Gebruik  geen  elektrisch  gereedschap  in  vochtige  of  natte  omgevingen.

Bewaar  alle  waarschuwingen  en  instructies  voor  toekomstig  gebruik.

naar  deze  machine.
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10.  Forceer  de  machine  niet.  Het  zal  het  werk  beter  doen  en  veiliger  zijn  in  de  snelheid  van

lenzen.  Het  zijn  geen  veiligheidsbrillen.

13.  Gebruik  altijd  een  veiligheidsbril.  Normale  brillen  hebben  alleen  impactbestendige

waarop  het  is  ontworpen.

14.  Reik  niet  te  ver.  Zorg  te  allen  tijde  voor  een  goede  basis  en  evenwicht.

18.  Gebruik  geen  elektrisch  gereedschap  als  u  onder  invloed  bent  van  drugs,  alcohol  of

medicatie.

19.  Draag  altijd  een  gezichts-  of  stofmasker  als  er  tijdens  de  werkzaamheden  veel  stof  en/of  spanen  vrijkomen.

sieraden  die  in  bewegende  delen  vast  kunnen  komen  te  zitten.  Antislipschoeisel  is

17.  Laat  de  machine  nooit  onbeheerd  draaien.  Schakel  de  stroom  uit.

Laat  de  machine  staan  totdat  deze  volledig  stilstaat.

aanbevolen.  Draag  een  beschermende  haarbedekking  om  lang  haar  te  bedekken.

16.  Koppel  de  machine  los  van  de  stroombron  voordat  u  onderhoud  pleegt  en  wanneer  u  het  apparaat  aanzet.

vraag  over  de  geschiktheid  van  de  machine  voor  een  bepaalde  taak.

12.  Draag  geschikte  kleding.  Vermijd  losse  kleding,  handschoenen,  dassen,  ringen,  armbanden  en

het  vervangen  van  het  mes.

15.  Houd  de  machine  in  goede  staat.  Houd  de  machine  schoon  voor  de  beste  en

11.  Gebruik  de  juiste  gereedschappen.  Forceer  de  machine  of  de  hulpstukken  niet  om  een  klus  te  klaren

Gebruik  het  gereedschap  altijd  in  een  goed  geventileerde  ruimte  en  zorg  voor  voldoende  stofafzuiging.

verwijdering.  Gebruik  een  geschikte  stofafzuiger.

waarvoor  ze  niet  zijn  ontworpen.  Neem  contact  op  met  de  fabrikant  of  distributeur  als  er  sprake  is  van

veiligste  uitvoering.  Volg  de  instructies  voor  smering  en  het  vervangen  van  accessoires.

3
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Specificatie

Overzicht  van  3”  Bench  Grinder

12,7  mm  (1/2")

2850  tpm

75  mm  x  13  mm  x  12,7  mm  (3”  x  ½”  x  ½”)

Beoordeling

Geen  laadsnelheid

Gewicht

Fabrieksgarantie

Spildiameter

Hobby

Maximale  continue  looptijd  S2 30  minuten

Wielsteen  grootte

2,2  kg

Motor  (inductie)  230V,  50Hz 50W

1  jaar

Machine Translated by Google



5

Uitpakken

Beoordeling  Beschrijving

langere  tijdsperiodes  zelden.  Machines  moeten  goed  worden  onderhouden  in  een

Verwacht  maximaal  gebruik  van  100  uur  per  jaar.

Let  op:  Als  u  een  product  gebruikt  dat  de  toegestane  hoeveelheid  overschrijdt,  vervalt  de  garantie  van  de  fabrikant.

Over  het  algemeen  lichtere  machines  met  lagere  vermogens  en  kleinere  gereedschappen

schone,  droge  omgeving,  zoals  een  werkplaats,  garage  of  schuur.

capaciteiten.  Meestal  alleen  gebruikt  door  één  persoon  voor  korte  periodes  of

Hobby:  Geschikt  voor  doe-het-zelvers  en  houtbewerkingsliefhebbers.

gratis  garantie.

Pak  het  product  voorzichtig  uit  en  controleer  of  alle  artikelen  aanwezig  zijn  zoals  op  de  foto.
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en  het  wiel,  niet  meer  dan  2  mm.

Laat  een  kleine  opening  tussen  de  werktafel

Bevestig  de  twee  Eye  Guards  met  behulp  van  de

BEVESTIG  ALLEEN  DE  FLEXIBELE

Bevestig  de  twee  werktafels  met  behulp  van  de

PLAATS.

vleugelmoeren  en  ringen.

LAAT  DEZE  WANNEER  DEZE  NIET  IN  GEBRUIK  IS,

Laat  een  kleine  opening  tussen  de  vonk

beschermkap  en  wiel,  niet  meer  dan  2  mm.

PLASTIC  SCHROEFDRAADAFDEKKING  IN

SHAFT  WANNEER  JE  DAT  WILT

kleine  schroeven,  ringen  en  borgingen

ringen.

GEBRUIK  HET.

Montage

6
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Instellen

de  flexibele  as.

hand  terwijl  u  de  sleutel  gebruikt  om  te  bevestigen

Tip:  zodra  de  draad  lichtjes  op  de  draad  zit,  

houd  je  de  sleutel  vast  en  draai  je  aan  het  grijze  wiel

met  de  hand.

op  een  veilige  plaats  bewaren.

Houd  de  grijze  slijpschijf  vast  met  één

Draai  de  moer  van  de  plastic  afdekking  los  en

Om  de  flexibele  aandrijving  te  monteren:

Schroef  de  vier  gaten  door

de  basis.

NIET  TE  DRAAI  AAN

Of  gebruik  een  klem.

Bevestig  de  Grinder  aan  een  werkbank.

7
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naar  beneden  en  zelfs  stoppen,  waardoor  de

Beweeg  het  werkstuk  lichtjes  heen  en  weer

met  een  constante  snelheid.

rotatiesnelheid.  Alleen  dan  zou  je

naar  het  slijpwiel  op  de  gewenste

af  en  toe.

schakelpositie  naar:  Aan

Oefen  slechts  matige  druk  uit  op  de

Plaats  het  werkstuk  op  het  werkstuk

af  en  toe.

Houd  er  rekening  mee  dat  het  enige  tijd  duurt  voordat  de  motor  is  opgestart.

om  een  optimaal  slijpresultaat  te  verkrijgen.

motor.

Om  de  molen  te  starten,  zet  u  de  Aan/Uit-schakelaar

LET  OP:  Raak  geen  bewegende  delen  aan.

kleine  stukjes  met  een  griptang.

Om  de  molen  te  stoppen,  zet  u  de  aan/uit-schakelaar

druk  zorgt  ervoor  dat  de  aandrijfeenheid  langzamer  gaat  werken

slijpschijf  maakt  contact.

hoek,  tot  het  punt  waar  het  werkstuk  en

begin  met  malen.

In  plaats  van  uw  werk  te  versnellen,  hoog

versleten.  Laat  het  werkstuk  afkoelen

Wacht  tot  de  motor  zijn  maximum  heeft  bereikt

Ondersteun  en  geleid  het  werkstuk  langzaam

werkstuk  zodat  het  bewerkt  kan  worden

Laat  het  werkstuk  afkoelen

tot  rust  komen.

Voor  uw  eigen  veiligheid  is  het  essentieel  om

Op  deze  manier  wordt  de  slijpschijf  gelijkmatig

positie  naar:  Uit

De  Grinder  gebruiken

8
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Plaats  het  gekozen  gereedschap  in  de  spantang.

Let  op:  NIET  TE  DRAAI  AAN,  VERWIJDER  ALTIJD  DE  FLEXIBELE  AS

UIT  DE  MAALMAAL  ALS  DEZE  NIET  IN  GEBRUIK  IS

Bij  gebruik  van  de  polijstmop  dient  een  geschikt  polijstmiddel  gebruikt  te  worden.

spindel  roterend.

Gebruik  de  sleutel  om  de  spantang  vast  te  draaien.

Steek  het  spindelvergrendelingsgereedschap  in  het  gat  in  de  buitenste  behuizing  van  de  spindel  om  te  voorkomen  dat  de

Om  een  gereedschap  in  de  flexibele  as  te  plaatsen:

Het  gebruik  van  de  flexibele  as

Het  gebruik  van  de  polijstmop

9
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Onderhoud

richting  van  de  rotatie  van  de  stenen  als

de  moer,  vergeet  niet  de  moer  los  te  draaien  in  de

OM  DE  GRIJZE  STEEN  TE  VERVANGEN

aangegeven  door  de  pijl  op  de  bescherming

randen  voordat  u  ze  monteert.

Schuif  de  steen  voorzichtig  op  de  as,  plaats  de  

plaatflens  en  de  moer  terug.

Draai  vast  tegen  de  draaiing  van  de

Pak  de  steen  vast  met  een  doek.

Controleer  de  nieuwe  steen  op  scheuren  en

schade  aan  de  voorkant  of  de

Gebruik  de  meegeleverde  sleutel  om  de  bouten  los  te  maken

verwijder  de  steen.

drie  schroeven  in  het  steenslagdeksel.

Draai  en  verwijder  de  zijkap.

Maak  de  binnenkant  van  de  steenslagbeschermer  schoon.

omslag.

Haal  de  stekker  uit  het  stopcontact.

steen.

Let  op:  NIET  TE  DRAAI  AAN

Gebruik  een  kruiskopschroevendraaier  om  de

Verwijder  de  plaatflens  en  voorzichtig

Machine Translated by Google



OM  HET  WITTE  WIEL  TE  VERVANGEN

Verwijder  de  plaatflens  en  voorzichtig

de  pijl  op  de  beschermkap.

Haal  de  stekker  uit  het  stopcontact.

verwijder  de  dweil.

Gebruik  de  meegeleverde  sleutel  om  los  te  draaien

Let  op:  NIET  TE  DRAAI  AAN

de  moer,  vergeet  niet  de  moer  los  te  draaien  in  de  richting  van  de  dweilrotatie  zoals  aangegeven  door

vastdraaien  tegen  de  rotatie  van  de

Draai  en  verwijder  de  zijkap.

Pak  het  wiel  vast  met  een  doek.

dweil.

Maak  de  binnenkant  van  de  dweilbescherming  schoon.

Gebruik  een  kruiskopschroevendraaier  om  de

drie  schroeven  in  het  steenslagdeksel.

Schuif  de  mop  voorzichtig  op  de  as,  plaats  de  

plaatflens,  de  moer  en

11
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Probleemoplossing

water  om  het  af  te  koelen

operationeel

Edge  is  oververhit

Oorzaak

Verminder  de  druk

Gooi  elektrisch  gereedschap  niet  weg  met  het  huisvuil!

Wettelijk  gezien  moeten  elektrische  gereedschappen  die  het  einde  van  hun  levensduur  hebben  bereikt,  worden  ingezameld

Machine  doet  het  niet

Doop  de  rand  regelmatig  in

Gebruik  een  africhtgereedschap  om  de  juiste  maat  te  bepalen

bij  de  plaatselijke  milieustraat  en  gooi  het  in  de  daarvoor  bestemde  recyclingbak.

Vervang  zekering

Voedingssnelheid  te  hoog

Wiel  draait  niet

Probleem

Vervang  schakelaar

Wiel  niet  aangekleed

elektronische  apparatuur  (EEA)  en  de  implementatie  ervan  in  overeenstemming  met  de  nationale

gescheiden  en  naar  een  milieuvriendelijke  recyclingfaciliteit  worden  teruggebracht.

Losse  schakelaaraansluiting

blauwachtig  zwart

Machine  vertraagt  wanneer

tegen  het  wiel

Met  inachtneming  van  de  Europese  richtlijn  2002/96/EG  betreffende  afgedankte  elektrische  en  elektronische  apparatuur

Doorgebrande  zekering  in  stekker

Grondrand  draait

Het  is  geschikt  voor  recycling.  Help  het  milieu  te  beschermen,  neem  de  verpakking  mee  naar

begin

wiel

Defecte  schakelaar

Alleen  voor  EU-landen

Controleer  de  achterkant  van  de  schakelaar

WAAR

Gooi  de  verpakking  van  het  product  op  een  verantwoorde  manier  weg.

Uw  plaatselijke  afvalinzamelingspunt  heeft  een  aparte  inzamelplaats  voor  EEA-goederen

Remedie

Machine Translated by Google
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Paramet
3

eh

Pakket

1  Naam  Bench  Buffer  Polijstmachine

2  Model  TDS-75B

Beschrijvingartikelen

4 290x200x185mm
Maat

5GW  2,2KG

Spanning/frequentie:  230VAC/50Hz,  vermogen:  50W,  nominale  snelheid:  2850rpm,  

wielmaat:  75mm
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YH  CONSULTING  LIMITED.

C/O  YH  Consulting  Limited  Kantoor  147,  Centurion  House,

Mainzer  Landstr.69,  60329  Frankfurt  am  Main.

E-CrossStu  GmbH

Londen  Road,  Staines-upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

NSW  2122  Australië

Geïmporteerd  naar  de  VS:  Sanven  Technology  Ltd.,  Suite  250,  9166  Anaheim

Geïmporteerd  naar  AUS:  SIHAO  PTY  LTD,  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD

Adres:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  shanghai  

200000  CN.

Plaats,  Rancho  Cucamonga,  CA  91730

VK  REP

EC-REP
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Technische  ondersteuning  en  e-garantiecertificaat  

www.vevor.com/support
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ANVÄNDARMANUAL

BÄNK  BUFFERT  POLERMASKIN

www.vevor.com/support

Teknisk  support  och  e-garanticertifikat

verifiera  noggrant  när  du  gör  en  beställning  hos  oss  om  du  sparar  hälften  i  jämförelse  med  de  främsta  stora  
varumärkena.

Vi  fortsätter  att  vara  engagerade  i  att  erbjuda  verktyg  till  konkurrenskraftiga  priser.  "Spara  halva",  "halva  priset"  
eller  andra  liknande  uttryck  som  används  av  oss  representerar  endast  en  uppskattning  av  besparingar  du  kan

dra  nytta  av  att  köpa  vissa  verktyg  hos  oss  jämfört  med  de  stora  toppmärkena  och  betyder  inte  
nödvändigtvis  att  täcka  alla  kategorier  av  verktyg  som  erbjuds  av  oss.  Du  påminns  vänligt  om  att

Machine Translated by Google
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BEHÖVER  HJÄLP?  KONTAKTA  OSS!

Har  du  produktfrågor?  Behöver  du  teknisk  support?  Kontakta  oss  gärna:

MODELL:  TDS-75B

POLERARE

BÄNKBUFFERT

Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  
www.vevor.com/support

Detta  är  den  ursprungliga  instruktionen,  läs  alla  instruktioner  noggrant  innan  
du  använder  den.  VEVOR  reserverar  sig  för  en  tydlig  tolkning  av  vår  användarmanual.  
Utseendet  på  produkten  är  beroende  av  den  produkt  du  fått.  Ursäkta  oss  att  vi  inte  
kommer  att  informera  dig  igen  om  det  finns  någon  teknik  eller  mjukvaruuppdateringar  
på  vår  produkt.
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att  följa  kan  leda  till  olyckor  som  involverar  brand,  elektriska  stötar  eller  allvarliga  personskador

maskinen  igen.

9.  Gör  verkstaden  barnsäker.  Använd  hänglås,  huvudströmbrytare  och  ta  bort  startmotorn

8.  från  arbetsområdet.

förstått  fullständigt  alla  instruktioner,  regler  etc.  som  finns  i  denna  manual.  Fel

underhåll  eller  rengöring,  se  till  att  den  är  ordentligt  utbytt  innan  du  använder  den

denna  bänkslipmaskin.  Underlåtenhet  att  följa  alla  instruktioner  som  anges  nedan  kan  leda  till  elektrisk

1.  Känn  din  maskin.  För  din  egen  säkerhet,  läs  bruksanvisningen  noggrant.

nycklar  och  justernyckel  tas  bort  från  maskinen  innan  den  sätts  på.

5.  Håll  ditt  arbetsområde  rent.  Röriga  ytor  och  arbetsbänkar  ökar

Läs  alla  säkerhetsvarningar,  instruktioner,  illustrationer  och  specifikationer  som  medföljer

skada.  Spara  den  här  bruksanvisningen  och  granska  den  ofta  för  att  vara  säker

drift.

Spara  alla  varningar  och  instruktioner  för  framtida  referens.

till  denna  maskin.

4.  Ta  bort  inställningsnycklar  och  nycklar.  Skapa  en  vana  att  kontrollera  för  att  se  att

6.  Använd  inte  i  farliga  miljöer.  Använd  inte  elverktyg  i  fuktigt  eller  blött

chock,  brand  och/eller  allvarlig  skada.

Lär  dig  dess  tillämpning  och  begränsningar,  såväl  som  specifika  potentiella  faror  som  är  relevanta

risk  för  en  olycka.

nycklar.

7.  Håll  barn  borta.  Alla  besökare  ska  hållas  på  säkert  avstånd.

Försök  inte  använda  maskinen  förrän  du  har  läst  ordentligt  och

2.  Se  till  att  alla  verktyg  är  ordentligt  jordade.

3.  Håll  skydden  på  plats  och  i  fungerande  skick.  Om  ett  skydd  måste  tas  bort  för

platser  eller  utsätt  dem  för  regn.  Håll  arbetsområdena  väl  upplysta.

ALLMÄNNA  SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
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fråga  om  maskinens  lämplighet  för  en  viss  uppgift.

16.  Koppla  bort  maskinen  från  strömkällan  före  service  och  när

12.  Bär  lämpliga  kläder.  Undvik  löst  sittande  kläder,  handskar,  slipsar,  ringar,  armband  och

byte  av  blad.

15.  Håll  maskinen  i  gott  skick.  Håll  maskinen  ren  för  bästa  och

11.  Använd  rätt  verktyg.  Tvinga  inte  maskinen  eller  tillbehören  att  göra  ett  jobb  för

Använd  alltid  verktyget  i  ett  välventilerat  utrymme  och  se  till  att  det  finns  tillräckligt  med  damm

som  de  inte  är  designade.  Kontakta  tillverkaren  eller  distributören  om  det  finns  några

säkraste  prestanda.  Följ  instruktionerna  för  smörjning  och  byte  av  tillbehör.

13.  Använd  alltid  skyddsglasögon.  Normala  glasögon  är  bara  slagtåliga

10.  Tvinga  inte  maskinen.  Det  kommer  att  göra  jobbet  bättre  och  vara  säkrare  i  takt  med

linser.  De  är  inte  skyddsglasögon.

18.  Använd  inga  elverktyg  när  du  är  påverkad  av  droger,  alkohol  eller

medicin.

som  den  är  designad.

14.  Räck  inte  för  mycket.  Håll  alltid  rätt  fotfäste  och  balans.

smycken  som  kan  fastna  i  rörliga  delar.  Halkfria  skor  är

17.  Lämna  aldrig  maskinen  igång  utan  uppsikt.  Stäng  av  strömmen.  Gör  inte  det

19.  Bär  alltid  en  ansikts-  eller  dammmask  om  operationen  skapar  mycket  damm  och/eller  flis.

avlägsnande.  Använd  en  lämplig  dammsugare.

rekommenderad.  Bär  skyddande  hårskydd  för  att  innehålla  långt  hår.

lämna  maskinen  tills  den  stannar  helt.

3
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Specifikation

Översikt  över  3”  bänkslipmaskin

Maximal  kontinuerlig  körtid  S2

Hobby

30  minuter

Hjulstensstorlek

2,2  kg

Motor  (induktion)  230V,  50Hz 50W

1  år

2850  rpm

12,7  mm  (1/2”)

Gradering

75  mm  x  13  mm  x  12,7  mm  (3”  x  ½”  x  ½”)

Ingen  belastningshastighet

Vikt

Spindeldiameter

Tillverkarens  garanti
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Uppackning

Betyg  Beskrivning

ren,  torr  miljö  som  hemmaverkstad,  garage  eller  timmerbod.

Förväntad  maximal  användning  av  100  timmar  per  år.

Observera:  Om  du  använder  en  produkt  som  överstiger  dess  klassificering  ogiltigförklaras  tillverkarens

gratis  garanti.

kapacitet.  Används  vanligtvis  bara  av  en  person  under  korta  tidsperioder  eller

längre  perioder  sällan.  Maskiner  bör  vara  väl  underhållna  i  en

Generellt  lättare  maskiner  med  lägre  effekt  och  mindre  verktyg

Hobby:  Lämplig  för  helgens  gör-det-själv-  och  träbearbetningsentusiaster.

Packa  försiktigt  upp  och  kontrollera  att  alla  föremål  ingår  som  på  bilden.
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Montering

Lämna  ett  litet  mellanrum  mellan  gnistan

NÄR  DEN  INTE  ANVÄNDS  LÄMNA

skydd  och  hjul,  högst  2  mm.

PLAST  GÄNGAD  KÖLJ  IN

SKAFT  NÄR  DU  TÄNNER

små  skruvar,  brickor  och  låsning

brickor.

ANVÄND  DET.

Lämna  ett  litet  mellanrum  mellan  arbetsbordet

och  hjulet,  inte  mer  än  2  mm.

Fäst  de  två  ögonskydden  med  hjälp  av

FÄST  ENDAST  FLEXIBLEN

Fäst  de  två  arbetsborden  med  hjälp  av

PLATS.

vingnötter  och  brickor.
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Installation

Tips:  när  tråden  är  något  på,  håll  i  nyckeln  

och  snurra  på  det  grå  hjulet

det  flexibla  skaftet.

Håll  den  grå  slipskivan  med  en

SPÄN  INTE  FÖR  ÖVER

förvara  på  en  säker  plats.

handen  medan  du  använder  nyckeln  för  att  fästa

Skruva  loss  plastlockmuttern  och

För  att  montera  den  flexibla  enheten:

Fäst  grindern  på  en  bänk.

Skruva  antingen  in  genom  de  fyra  hålen

Eller  använd  en  klämma.

basen.

för  hand.

7
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Utöva  endast  måttligt  tryck  på

växla  läge  till:  På

Placera  arbetsstycket  på  arbetsstycket

ibland.

mot  slipskivan  vid  önskat

vid  konstant  hastighet.

rotationshastighet.  Först  då  bör  du

ibland.

Ställ  på/av-knappen  för  att  stoppa  kvarnen

trycket  gör  att  drivenheten  saktar  ner

För  att  starta  kvarnen,  ställ  in  På/Av

VARNING:  Rör  inte  rörliga  delar.

små  bitar  med  en  låstång.

slipskivan  kommer  i  kontakt.

motor.

Tänk  på  att  motorn  kommer  att  ta  lite  tid

för  att  ge  ett  optimalt  slipresultat.

Vänta  tills  motorn  når  sitt  maximum

arbetsstycket  så  att  det  kan  bearbetas

stödja  och  långsamt  styra  arbetsstycket

Låt  arbetsstycket  svalna

slitna.  Låt  arbetsstycket  svalna

vinkel,  till  den  punkt  där  arbetsstycket  och

börja  slipa.

Istället  för  att  påskynda  ditt  arbete,  hög

Flytta  arbetsstycket  något  fram  och  tillbaka

läge  till:  Av

ner  och  till  och  med  stoppa,  vilket  överbelastas

På  så  sätt  blir  slipskivan  jämnt

För  din  egen  säkerhet  är  det  viktigt  att  hålla

komma  till  vila.

Använda  kvarnen

8
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Varning:  SPÄN  INTE  FÖR  ATT  TA  ALLTID  TA  BORT  DET  FLEXIBLA  SKAFTET

Använd  skiftnyckeln  för  att  dra  åt  hylsan.

FRÅN  KLIPPEN  NÄR  DEN  INTE  ANVÄNDS

Vid  användning  av  polermoppen  bör  en  lämplig  polermassa  användas.

spindeln  roterar.

Sätt  det  valda  verktyget  i  hylsan.

Sätt  in  spindellåsverktyget  i  hålet  i  spindelns  yttre  hölje  för  att  stoppa

För  att  montera  ett  verktyg  i  det  flexibla  skaftet:

Använda  poleringsmoppen

Använda  det  flexibla  skaftet

9
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tre  skruvar  i  stenskyddskåpan.

ta  bort  stenen.

Vrid  och  ta  bort  sidokåpan.

Rengör  insidan  av  stenskyddet.

täcka.

Koppla  från  strömkällan.

sten.

Lossa  med  en  Philips-skruvmejsel

Ta  bort  plattflänsen  och  försiktigt

muttern,  kom  ihåg  att  lossa  muttern  i

stenarnas  rotationsriktning  som

kanter  innan  montering.

Skjut  försiktigt  in  stenen  på  axeln,  byt  ut  

plattflänsen,  muttern.

Varning:  SPÄN  INTE  FÖR  ÖVER

ATT  BYTA  DEN  GRÅ  STENEN

indikeras  av  pilen  på  skyddet

Ta  tag  i  stenen  med  en  trasa.

Inspektera  den  nya  stenen  för  sprickor  och

Dra  åt  mot  rotationen  av

Lossa  med  den  medföljande  nyckeln

skada  på  antingen  framsidan  eller  den

Underhåll

10
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Vrid  och  ta  bort  sidokåpan.

dra  åt  mot  rotationen  av

Ta  tag  i  hjulet  med  en  trasa.

mopp.

Rengör  det  invändiga  moppskyddet.

Lossa  med  en  Philips-skruvmejsel

tre  skruvar  i  stenskyddskåpan.

Skjut  försiktigt  på  moppen  på  axeln,  

byt  ut  plattflänsen,  muttern  och

pilen  på  skyddskåpan.

ATT  BYTA  DET  VITA  HJULET

Ta  bort  plattflänsen  och  försiktigt

Koppla  från  strömkällan.

ta  bort  moppen.

Använd  den  medföljande  nyckeln  för  att  lossa

Varning:  SPÄN  INTE  FÖR  ÖVER

muttern,  kom  ihåg  att  lossa  muttern  i  moppens  rotationsriktning  som  indikeras  av

11
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Felsökning

Doppa  regelbundet  kanten  i

Maskinen  gör  det  inte

Använd  en  dressing  verktyg  för  att  sant

den  lokala  bekvämligheten  tipsa  och  placera  i  lämplig  återvinningskärl.

Minska  trycket

Edge  har  överhettats

Orsaka

Släng  inte  elverktyg  tillsammans  med  hushållsavfall!

elektronisk  utrustning  (EEE)  och  dess  implementering  i  enlighet  med  nationella

Lös  kontaktplint

blåsvart

Problem

Byt  strömbrytare

Hjulet  är  inte  klätt

Maskinen  saktar  ner  när

Hjulet  går  inte

Byt  säkring

Matningshastigheten  är  för  hög

start

Felaktig  brytare

hjul

Endast  för  EU-länder

separat  och  returneras  till  en  miljöanpassad  återvinningsanläggning.

Den  är  lämplig  för  återvinning.  Hjälp  till  att  skydda  miljön,  ta  förpackningen  till

mot  hjulet

I  enlighet  med  det  europeiska  direktivet  2002/96/EG  om  avfall  från  elektriska  och

Trasig  säkring  i  kontakt

Ground  Edge  svänger

fungerar

Avhjälpa

vatten  för  att  kyla  den

lag  måste  elverktyg  som  har  nått  slutet  av  sin  livslängd  hämtas

Vänligen  kassera  förpackningen  för  produkten  på  ett  ansvarsfullt  sätt.

sann

Inspektera  baksidan  av  strömbrytaren

Din  lokala  avfallsanläggning  kommer  att  ha  ett  separat  insamlingsområde  för  EEE-varor
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eh
3

2  Modell  TDS-75B

Paket

1  Namn  Bänk  Buffer  Polermaskin

Paramet

Beskrivningföremål

4 290x200x185mm
Storlek

5  GW  2,2  kg

Spänning/frekvens:  230VAC/50Hz,  Effekt:  50W,  Nominell  hastighet:  

2850  rpm,  Hjulstorlek:  75  mm
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Importerad  till  AUS:  SIHAO  PTY  LTD,  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD

Adress:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  shanghai  

200000  CN.
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Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  
www.vevor.com/support
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MANUAL  DEL  USUARIO

PULIDORA  DE  BANCO

Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  electrónica

www.vevor.com/support

Se  benefician  de  comprar  ciertas  herramientas  con  nosotros  en  comparación  con  las  principales  marcas  
y  no  necesariamente  cubren  todas  las  categorías  de  herramientas  que  ofrecemos.  Se  le  recuerda  amablemente

Seguimos  comprometidos  a  ofrecer  herramientas  a  precios  competitivos.  "Ahorre  la  mitad",  "Mitad  de  precio"  o  
cualquier  otra  expresión  similar  utilizada  por  nosotros  solo  representa  una  estimación  de  los  ahorros  que  podría

Verifique  cuidadosamente  al  realizar  un  pedido  con  nosotros  si  está  ahorrando  la  mitad  en  comparación  con  las  
principales  marcas.

Machine Translated by Google
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¿NECESITA  AYUDA?  ¡CONTÁCTENOS!

¿Tiene  preguntas  sobre  el  producto?  ¿Necesita  asistencia  técnica?  No  dude  en  ponerse  en  contacto  

con  nosotros:

MODELO:  TDS­75B

AMORTIGUADOR  DE  BANCO

PULIDORA

1

Estas  son  las  instrucciones  originales,  lea  atentamente  todas  las  instrucciones  
del  manual  antes  de  utilizar  el  producto.  VEVOR  se  reserva  una  interpretación  clara  de  
nuestro  manual  de  usuario.  La  apariencia  del  producto  estará  sujeta  al  producto  que  
recibió.  Perdónenos  por  no  informarle  nuevamente  si  hay  actualizaciones  de  tecnología  
o  software  en  nuestro  producto.

Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  electrónica  
www.vevor.com/support
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Lea  todas  las  advertencias  de  seguridad,  instrucciones,  ilustraciones  y  especificaciones  proporcionadas  con

operación.

Guarde  todas  las  advertencias  e  instrucciones  para  futuras  consultas.

A  esta  máquina.

5.  Mantenga  limpia  su  área  de  trabajo.  Las  áreas  y  los  bancos  de  trabajo  desordenados  aumentan  el  riesgo  de

6.  No  utilice  herramientas  eléctricas  en  entornos  peligrosos.  No  utilice  herramientas  eléctricas  en  lugares  húmedos  o  mojados.

descarga  eléctrica,  incendio  y/o  lesiones  graves.

Conozca  su  aplicación  y  limitaciones,  así  como  los  peligros  potenciales  específicos  pertinentes.

Posibilidad  de  accidente.

No  intente  operar  la  máquina  hasta  que  haya  leído  y  entendido  completamente

3.  Mantenga  las  protecciones  en  su  lugar  y  en  condiciones  de  funcionamiento.  Si  es  necesario  quitar  una  protección

7.  Mantenga  a  los  niños  alejados.  Todos  los  visitantes  deben  mantenerse  a  una  distancia  segura.

llaves.

2.  Asegúrese  de  que  todas  las  herramientas  estén  correctamente  conectadas  a  tierra.

lugares  de  trabajo,  ni  exponerlos  a  la  lluvia.  Mantener  las  áreas  de  trabajo  bien  iluminadas.

El  incumplimiento  puede  provocar  accidentes  que  involucren  incendio,  descarga  eléctrica  o  lesiones  personales  graves.

máquina  de  nuevo.

9.  Haga  que  el  taller  sea  seguro  para  los  niños.  Utilice  candados,  interruptores  maestros  y  retire  el  motor  de  arranque.

entendido  completamente  todas  las  instrucciones,  reglas,  etc.  contenidas  en  este  manual.  Fallo

mantenimiento  o  limpieza,  asegúrese  de  que  se  reemplaza  correctamente  antes  de  usar  el

8.  del  área  de  trabajo.

Las  llaves  y  las  llaves  de  ajuste  se  retiran  de  la  máquina  antes  de  encenderla.

Esta  amoladora  de  banco.  Si  no  se  siguen  todas  las  instrucciones  que  se  indican  a  continuación,  se  puede  producir  una  descarga  eléctrica.

1.  Conozca  su  máquina.  Por  su  propia  seguridad,  lea  atentamente  el  manual  del  propietario.

Lesión.  Conserve  este  manual  del  propietario  y  revíselo  con  frecuencia  para  garantizar  una  seguridad  continua.

4.  Retire  las  llaves  de  ajuste  y  las  llaves  fijas.  Adquiera  el  hábito  de  comprobar  que  las

NORMAS  GENERALES  DE  SEGURIDAD
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10.  No  fuerce  la  máquina.  Hará  el  trabajo  mejor  y  será  más  seguro  a  la  velocidad  adecuada.

lentes.  No  son  gafas  de  seguridad.

para  los  cuales  no  están  diseñados.  Póngase  en  contacto  con  el  fabricante  o  distribuidor  si  hay  alguna

Rendimiento  más  seguro.  Siga  las  instrucciones  de  lubricación  y  cambio  de  accesorios.

19.  Utilice  siempre  una  mascarilla  facial  o  antipolvo  si  la  operación  genera  mucho  polvo  y/o  virutas.

Eliminación.  Utilice  un  extractor  de  polvo  adecuado.

11.  Utilice  las  herramientas  adecuadas.  No  fuerce  la  máquina  ni  los  accesorios  para  realizar  un  trabajo.

15.  Mantenga  la  máquina  en  buenas  condiciones.  Mantenga  la  máquina  limpia  para  un  mejor  y

Utilice  siempre  la  herramienta  en  un  área  bien  ventilada  y  proporcione  una  protección  adecuada  contra  el  polvo.

12.  Use  ropa  adecuada.  Evite  ropa  suelta,  guantes,  corbatas,  anillos,  pulseras  y

cambiando  la  cuchilla.

pregunta  sobre  la  idoneidad  de  la  máquina  para  una  tarea  concreta.

16.  Desconecte  la  máquina  de  la  fuente  de  alimentación  antes  de  realizarle  mantenimiento  y  cuando

Se  recomienda  usar  una  cubierta  protectora  para  el  cabello  para  contener  el  cabello  largo.

Deje  la  máquina  hasta  que  se  detenga  por  completo.

Joyas  que  puedan  quedar  atrapadas  en  las  piezas  móviles.  Se  recomienda  el  uso  de  calzado  antideslizante.

17.  Nunca  deje  la  máquina  funcionando  sin  supervisión.  Apague  la  máquina.  No

medicamento.

para  el  cual  está  diseñado.

14.  No  se  estire  demasiado.  Mantenga  el  equilibrio  y  la  posición  adecuada  en  todo  momento.

13.  Utilice  siempre  gafas  de  seguridad.  Las  gafas  normales  sólo  tienen  protección  contra  impactos.

18.  No  utilice  ninguna  herramienta  eléctrica  bajo  los  efectos  de  drogas,  alcohol  o

3
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Especificación

Descripción  general  de  la  amoladora  de  banco  de  3”

12,7  mm  (1/2”)

1  año

50  WMotor  (Inducción)  230  V,  50  Hz

2,2  kilos

30  minutos

Tamaño  de  la  piedra  de  la  rueda

Tiempo  máximo  de  ejecución  continua  S2

Pasatiempo

Diámetro  del  husillo

Garantía  del  fabricante

Velocidad  sin  carga

Peso

75  mm  x  13  mm  x  12,7  mm  (3”  x  ½”  x  ½”)

2850  rpm

Clasificación

Machine Translated by Google
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Desembalaje

Descripción  de  la  calificación

ambiente  limpio  y  seco,  como  un  taller  doméstico,  un  garaje  o  un  cobertizo  de  madera.

Uso  máximo  esperado  de  100  horas  anuales.

Tenga  en  cuenta:  el  uso  de  un  producto  que  exceda  su  clasificación  anulará  la  garantía  del  fabricante.

Desembale  con  cuidado  y  compruebe  que  todos  los  artículos  estén  incluidos  como  en  la  fotografía.

capacidades.  Normalmente,  solo  las  utiliza  una  persona  durante  períodos  cortos  de  tiempo  o

períodos  más  largos  de  tiempo  con  poca  frecuencia.  La  maquinaria  debe  recibir  un  buen  mantenimiento  en  un

Generalmente,  máquinas  más  livianas  con  clasificaciones  de  potencia  más  bajas  y  herramientas  más  pequeñas.

Pasatiempo:  Adecuado  para  aficionados  al  bricolaje  de  fin  de  semana  y  entusiastas  de  la  carpintería.

Garantía  gratuita.
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y  la  rueda,  no  más  de  2mm.

Úselo.

Arandelas.

tornillos  pequeños,  arandelas  y  tornillos  de  seguridad

EJE  CUANDO  USTED  INTENTA

protección  y  rueda,  no  más  de  2mm.

CUBIERTA  ROSCADA  DE  PLÁSTICO  EN

Deje  un  pequeño  espacio  entre  la  chispa

CUANDO  NO  ESTÉ  EN  USO  DEJE  EL

Tuercas  de  mariposa  y  arandelas.

Fije  las  dos  mesas  de  trabajo  mediante  el

LUGAR.

Coloque  los  dos  protectores  oculares  utilizando  el

SOLO  COLOQUE  EL  FLEXIBLE

Deje  un  pequeño  espacio  entre  la  mesa  de  trabajo

Asamblea

6
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Configuración

Sujete  la  muela  de  afilar  gris  con  una

mano  mientras  se  utiliza  la  llave  para  sujetar

Consejo:  una  vez  que  la  rosca  esté  

ligeramente  colocada,  sujete  la  llave  y  gire  la  rueda  gris.

a  mano.

Mantener  en  un  lugar  seguro.

El  eje  flexible.

Desatornille  la  tuerca  de  la  cubierta  de  plástico  y

Para  instalar  la  unidad  flexible:

Atornille  a  través  de  los  cuatro  orificios  en

Fije  el  molinillo  a  un  banco.

La  base.

O  utilice  una  abrazadera.

NO  APRIETE  DEMASIADO

7
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a  velocidad  constante.

Hacia  la  muela  de  afilar  en  la  dirección  deseada

Posición  a:  Apagado

hacia  abajo  e  incluso  detenerse,  sobrecargando  así  el

Mueva  la  pieza  de  trabajo  ligeramente  hacia  adelante  y  hacia  atrás.

Por  su  propia  seguridad,  es  esencial  mantener

De  esta  manera  la  muela  quedará  uniformemente  afilada.

Ven  a  descansar.

apoyar  y  guiar  lentamente  la  pieza  de  trabajo

Pieza  de  trabajo  para  que  pueda  ser  mecanizada

Espere  a  que  el  motor  alcance  su  máximo

desgastado.  Deje  que  la  pieza  de  trabajo  se  enfríe

Deje  que  la  pieza  de  trabajo  se  enfríe.

empezar  a  moler.

En  lugar  de  acelerar  su  trabajo,  alto

ángulo,  hasta  el  punto  donde  la  pieza  de  trabajo  y

Para  detener  el  molinillo,  coloque  el  interruptor  de  encendido/apagado

La  presión  hará  que  la  unidad  de  accionamiento  se  ralentice.

La  muela  abrasiva  hace  contacto.

piezas  pequeñas  con  un  par  de  alicates  de  bloqueo.

Para  poner  en  marcha  el  molinillo,  configure  el  interruptor  de  encendido/apagado.

para  producir  un  resultado  de  molienda  óptimo.

PRECAUCIÓN:  No  toque  las  piezas  móviles.

Tenga  en  cuenta  que  el  motor  tardará  un  tiempo  en  arrancar.

motor.

Ejercer  sólo  una  presión  moderada  sobre  el

Cambiar  la  posición  a:  Encendido

Coloque  la  pieza  de  trabajo  sobre  la  pieza  de  trabajo.

ocasionalmente.

velocidad  de  rotación.  Sólo  entonces  deberías

ocasionalmente.

Usando  el  molinillo

8
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Precaución:  NO  APRIETE  DEMASIADO.  RETIRE  SIEMPRE  EL  EJE  FLEXIBLE.

DESDE  LA  MOLINILLA  CUANDO  NO  ESTÉ  EN  USO

Utilice  la  llave  para  apretar  la  pinza.

husillo  giratorio.

Coloque  la  herramienta  elegida  en  la  pinza.

Inserte  la  herramienta  de  bloqueo  del  husillo  en  el  orificio  de  la  carcasa  exterior  del  husillo  para  detenerlo.

Para  colocar  una  herramienta  en  el  eje  flexible:

Al  utilizar  la  mopa  para  pulir,  se  debe  utilizar  un  compuesto  de  pulido  adecuado.

Uso  del  eje  flexible

Uso  de  la  mopa  para  pulir

9
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dirección  de  rotación  de  las  piedras  como

Apretar  contra  la  rotación  del

Con  un  destornillador  Philips  afloje  el

Retire  la  brida  de  la  placa  y  con  cuidado

Precaución:  NO  APRIETE  DEMASIADO

Desconecte  de  la  fuente  de  alimentación.

cubrir.

piedra.

Gire  y  retire  la  cubierta  lateral.

Limpie  el  interior  del  protector  de  piedra.

tres  tornillos  en  la  tapa  de  protección  de  piedra.

Quitar  la  piedra.

Utilizando  la  llave  suministrada  afloje

daños  en  la  cara  frontal  o  en  la

Sujete  la  piedra  con  un  paño.

Inspeccione  la  piedra  nueva  para  ver  si  tiene  grietas  y

Deslice  con  cuidado  la  piedra  sobre  el  eje,  vuelva  

a  colocar  la  brida  de  la  placa  y  la  tuerca.

PARA  REEMPLAZAR  LA  PIEDRA  GRIS

indicado  por  la  flecha  en  la  protección

la  tuerca,  recuerda  aflojar  la  tuerca  en  el

bordes  antes  del  montaje.

Mantenimiento
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PARA  REEMPLAZAR  LA  RUEDA  BLANCA

Retire  la  brida  de  la  placa  y  con  cuidado

tres  tornillos  en  la  tapa  de  protección  de  piedra.

Deslice  con  cuidado  el  trapeador  sobre  el  eje,  vuelva  

a  colocar  la  brida  de  la  placa,  la  tuerca  y

Con  un  destornillador  Philips  afloje  el

Limpie  el  protector  interior  del  trapeador.

Sujete  el  volante  con  un  paño.

fregar.

Gire  y  retire  la  cubierta  lateral.

Apretar  contra  la  rotación  del

la  tuerca,  recuerda  aflojar  la  tuerca  en  el  sentido  de  giro  del  trapeador  como  lo  indica

Utilice  la  llave  proporcionada  para  aflojar.

Precaución:  NO  APRIETE  DEMASIADO

Desconecte  de  la  fuente  de  alimentación.

Retire  el  trapeador.

la  flecha  en  la  tapa  de  protección.
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El  borde  se  ha  sobrecalentado

Reducir  la  presión

Recurso

agua  para  enfriarlo

operante

Por  ley,  las  herramientas  eléctricas  que  hayan  llegado  al  final  de  su  vida  útil  deben  ser  recogidas.

Su  centro  de  recolección  de  residuos  local  tendrá  un  área  de  recolección  separada  para  productos  EEE.

verdadero

Deseche  el  embalaje  del  producto  de  forma  responsable.

Inspeccione  la  parte  posterior  del  interruptor

rueda

comenzar

Interruptor  defectuoso

Es  apto  para  reciclar.  Ayuda  a  proteger  el  medio  ambiente,  lleva  el  embalaje  a

Sólo  para  países  de  la  UE

Fusible  quemado  en  el  enchufe

El  borde  del  suelo  gira

contra  la  rueda

En  cumplimiento  de  la  Directiva  Europea  2002/96/CE  sobre  residuos  de  aparatos  eléctricos  y  electrónicos

Terminal  de  interruptor  suelto

negro  azulado

La  máquina  se  ralentiza  cuando

equipos  electrónicos  (AEE)  y  su  aplicación  de  conformidad  con  las  normas  nacionales

Rueda  no  vestida

Problema

La  velocidad  de  alimentación  es  demasiado  grande

Reemplazar  fusible

Reemplazar  el  interruptor

La  rueda  no  gira

por  separado  y  se  devuelven  a  una  instalación  de  reciclaje  compatible  con  el  medio  ambiente.

Sumerja  regularmente  el  borde  en

La  máquina  no  funciona

Utilice  una  herramienta  de  aderezo  para  nivelar

el  vertedero  local  y  colóquelo  en  el  contenedor  de  reciclaje  correspondiente.

Causa

¡No  deseche  herramientas  eléctricas  junto  con  los  residuos  domésticos!

Solución  de  problemas
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Parámetro

2  Modelo  TDS­75B

3
Voltaje/Frecuencia:  230  V  CA/50  Hz,  Potencia:  50  W,  Velocidad  nominal:  2850  rpm,  

Tamaño  de  la  rueda:  75  mm

1  Nombre  Pulidora  de  banco

es

Descripciónelementos

4
Tamaño

5  GW  2,2  kg

290  x  200  x  185  mm
Paquete
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YH  CONSULTING  LIMITADA.

Carretera  de  Londres,  Staines­upon­Thames,  Surrey,  TW18  4AX

Mainzer  Landstr.69,  60329  Fráncfort  del  Meno.

E­CrossStu  GmbH

C/O  YH  Consulting  Limited  Oficina  147,  Centurion  House,

Importado  a  Australia:  SIHAO  PTY  LTD,  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD
Nueva  Gales  del  Sur  2122  Australia

Dirección:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A­1609shi,  baoshanqu,  shanghai  
200000  CN.

Lugar,  Rancho  Cucamonga,  CA  91730
Importado  a  EE.  UU.:  Sanven  Technology  Ltd.,  Suite  250,  9166  Anaheim

REPRESENTANTE  DEL  REINO  UNIDO

REPRESENTANTE  CE
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Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  
electrónica  www.vevor.com/support
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